m DISPOSABLE MASKS - EN149:2001 + A1:2009
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: documents.jspsafety.com

WARNING: The user should be trained in the fitting and should be aware of the instructions for use prior to donning the respirator. Use in adequately ventilated areas, which are not
deficient of oxygen and do not contain explosive atmospheres. The mask must be fitted correctly to ensure the level of protection expected is achieved. Itis unlikely that the requirements
for leakage will be achieved if facial hair passes under the face seal. FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND WARNINGS ON THE USE OF THIS MASK DURING ALL
TIMES OF EXPOSURE CAN REDUCE THE EFFECTIVENESS OF THE MASK AND COULD RESULT IN ILLNESS OR DISABILITY.

INSTRUCTIONS FOR USE: This mask is suitable for use against solid, water and liquid based aerosols. Prior to use check the integrity of the mask, the ‘use by’ date and ensure
that the mask classification is suitable for the application.
FFP1 | FFP2 | FFP3
[Nominal ProtectionFactor | 4 | 12 | 50 |
USE: The mask is for single use only. It should not be used for more than 8 hours and should be discarded after use. The mask should not be removed from its packaging until it
is required for use. Use only when a are not to life or health, and only in accordance with the applicable health and safety

standards. Transport and storage of unused masks shou\d be such that the product is not stored in direct sunhght and in frost free conditions, not in contact with solvents and
cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items.

FITTING (SEE IMAGES): Remove the mask from the packaging. Check the condition of the mask for any holes and damage to the filter material.

. (F600 SERIES): Open the mask out by pulling at the centre of the two flaps of filter material. (if fitted) The nose clip is the top of the mask and should be placed on the nose.
Cup the mask in one hand.

Raise the mask to the face, ensuring that foam piece sits on the nose (if fitted). Use the other hand to ensure that the lower part is pulled down under the chin.

Hold mask firmly and place the lower strap over the head to the nape of the neck.

Place the upper strap on the crown of the head. Adjust straps to achieve a comfortable fit, straps should not pass over the ears.

EREL IS

. (if fitted) Form the nose clips around the nose. Hold the finger and thumb as shown, push the hand down so that the finger goes down one side of the nose and the thumb the
other. Maintain pressure against the nose to ensure that a seal is formed.

7. To check the fit of the mask, place both hands completely over the mask and exhale vigorously. If air leaks at the edge, readjust the mask, manipulating the nose clip and straps
to effect an acceptable seal. If a proper seal cannot be achieved DO NOT enter the contaminated area.

DISCARD AND REPLACE THE MASK IF:
1. The mask is removed whilst in the contaminated area.

2. Clogging of the respirator causes breathing difficulties.

Lod

The mask becomes damaged.

m MASQUE RESPIRATOIRE JETABLE - EN149:2001 + A1:2009
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page produit : documents.jspsafety.com

AVERTISSEMENT : Lutilisateur doit étre formé pour la pose et doit connaitre le mode d’emploi avant d'enfiler le masque respiratoire. Utiliser dans des lieux bien aérés, qui ne
sont pas pauvres en oxygene et ol aucune atmosphére explosive ne peut se présenter. Le masque doit étre correctement ajusté afin de garantir le niveau de protection attendu.
Il est peu probable que les exigences d'étanchéité soient respectées si des poils faciaux se trouvent sous le joint du masque. LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS ET DES
AVERTISSEMENTS A PROPOS DE L'UTILISATION DE CE MASQUE PENDANT TOUTE LA PERIODE D’EXPOSITION PEUT REDUIRE L'EFFICACITE DU MASQUE ET PEUT
PROVOQUER UNE MALADIE VOIRE UN HANDICAP.

MODE D’EMPLOI : Ce masque convient a une utilisation contre les aérosols solides, liquides ou a base d'eau.
Avant d'utiliser, vérifier 'intégrité du masque, la date de péremption et que la classification du masque est adaptée a 'application souhaitée.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Facteurdeprotectionnominal‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

UTILISATION : Le masque est & usage unique. Il ne doit pas étre utilisé pendant plus de 8 heures et il doit étre jeté apres utilisation. Le masque doit étre conserve dans son
emballage jusqua son utilisation. Utiliser uni lorsque la ne pas un danger immédiat pour la vie ou la santé, et uniquement
dans le respect des normes de santé et de sécurité. Le transport et le stockage des masques inutilisés doivent se faire a labri des rayons du soleil, du gel, sans contact avec
des solvants et de fagon & ce que le produit ne puisse pas étre endommageé par un contact physique avec des surfaces ou objets durs.

AJUSTEMENT (VOIR ILLUSTRATIONS): Sortir le masque de son emballage. Contréler 'état du masque et rechercher d'éventuels trous ou dégradations du matériau de filtration.

. (F600 SERIES): Ouvrir le masque en tirant au centre des deux rabats du filtre. (si équipé) la couvre-nez est la partie supérieure du masque et doit étre placée sur le nez.

~

. Placer le masque dans le creux de la main.

w

. Lever le masque jusqu'au visage, en vérifiant bien que la mousse soit placée sur le nez (si équipé). Utilisez I'autre main pour vous assurer que la partie inférieure est abaissée
sous le menton.

Ead

Tenez fermement le masque et placez la sangle inférieure sur la téte jusqua la nuque.

o

. Placer la sangle supérieure sur le haut de I'arriére de la téte. Ajuster les sangles afin de trouver un ajustement confortable, sans que les sangles passent sur les oreilles.

Lad

(si équipé) Placer les pince-nez autour du nez. Placer le doigt et le pouce comme indiqué, abaisser la main afin que le doigt descende sur un coté du nez et le pouce sur
I'autre. Maintenir la pression sur le nez afin qu'un sceau hermétique se forme.

~N

Pour vérifier I'ajustement du masque, placer les mains sur la totalité du masque et explrer profondément. Si de I'air sort des bords, réajuster le masque en manipulant la couvre-nez
et les sangles pour obtenir une étanchéité acceptable. Si I'utilisateur n'arrive pas a obtenir une étanchéité acceptable, il ne doit PAS entrer dans la zone contaminée.

ELIMINER ET REMPLACER LE MASQUE Sl :
1. Le masque est retiré en étant encore dans la zone contaminée

m EINWEGMASKE - EN149:2001 + A1:2009
Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitatserklarung fiir das Produkt finden Sie im Eintrag ,,Produkte®: documents.jspsafety.com

WARNUNG: Der Benutzer sollte in der korrekten Anwendung der Maske geschult sein. Dazu gehort auch die Ubung des korrekten Anlegens und die Priifung des korrekten Sitzes. Die
Maske darf nur in ausreichend beliifteten Bereichen verwendet werden, die keinen Sauersloﬁmangel und keme exploswve Atmosphare aufweisen. Die Maske muss korrekt angelegt
werden, um sicherzustellen, dass der bendtigte Schutz auch gewahr\elslet werden kann.Es ist an Leckage erfilllt werden, falls Gesichtshaare
unter der Dichtlinie am Geslcm sind. SOLLTE DEN ANWEISUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISEN NICHT FOLGE GELEISTET WERDEN, KANN DIES DIE SCHUTZFUNKTION
DER MASKE BEEINTRACHTIGEN UND ZU KRANKHEIT ODER ARBEITSUNFAHIGKEIT FUHREN.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Diese Maske bietet Schutz vor wéssrigen und ligen Aerosolen und Partikeln. Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die Unversehrtheit und das Verfallsdatum
der Maske und stellen Sie sicher, dass die Maske fiir die von Ihnen vorgesehene Anwendung geeignet ist.

FFP1 | FFP2 | FFP3
[ 4 [ 12 [ s0 |

GEBRAUCH: Die Maske ist nur fiir den einmaligen Gebrauch geeignet. Sie sollte nicht lénger als 8 Stunden verwendet und nach dem Gebrauch sofort enlsorgl werden. Die Maske

solite bis zum Gebrauch in der Verpackung bleiben. Verwenden Sie die Maske nur, wenn die

ist und auch nur in Ubereinstimmung mit geltenden Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz. Wahrend des Transports und der Lagerung sind unbenutzte Masken vor direktem
Sonnenlicht und Frost zu schiltzen. Dartiber hinaus sollten sie nicht mit Losungsmitteln in Kontakt kommen und vor mechanischer Beschadigung geschiitzt werden.

ANPASSUNG (SIEHE ABBILDUNGEN): Nehmen Sie die Maske aus der Verpackung. Uberpriifen Sie die Maske auf eventuelle Schaden und Locher im Filtermaterial.

. (F600 SERIES): Offnen Sie die Maske, indem Sie die beiden Fliigel der
(iber Ihre Nase gezogen werden.

iehen. (falls Der ils sollte nach oben zeigen und

~

. UmschlieBen Sie die Maske mit Ihrer Hand.

L od

Heben Sie die Maske an Ihr Gesicht, und stellen Sie sicher, dass der Schaumstoff fest auf Ihrer Nase sitzt (falls vorhanden). Verwenden Sie die andere Hand, um
sicherzustellen, dass der untere Teil unter das Kinn gezogen wird.

>

Halten Sie die Maske fest und legen Sie den unteren Riemen tiber den Kopf bis zum Nacken.

o

. Positionieren Sie das obere Band am Hinterkopf. Stellen Sie die Bander so ein, dass die Maske fest sitzt und angenehm zu tragen ist. Die Bander sollten hinter den Ohren
befestigt sein.

L

(falls vorhanden) Driicken Sie das Nasenteil mit Ihren Fingern fest iiber dem Nasenriicken an. Halten Sie Finger und Daumen wie auf den Bilder beschrieben und driicken
Sie die Hand nach unten, sodass sich der Finger auf der einen Seite und der Daumen auf der anderen Seite der Nase befindet. Driicken Sie die Maske fest an, damit diese
Ihre Nase fest umschliet.

~

Um den Sitz der Maske zu tiberpriifen, verschlieBen Sie die Maske mit beiden Handen und atmen Sie heftig aus. Sollte Luft ausgetreten sein, passen Sie die Maske mithilfe des
Nasenteils und der Bénder an, um einen sicheren Sitz der Maske zu gewahrleisten. Sollte die Maske nicht fest sitzen, begeben Sie sich AUF KEINEN FALL in die Gefahrenzone.

ENTSORGEN SIE DIE MASKE UND ERSETZEN SIE SIE, WENN:

m DISPOSABLE MASKERS EINWEGMASKE - EN149:2001 + A1:2009

Een van deze en de C

g voor het product vindt u op de productpagina: documents.jspsafety.com

WAARSCHUWING: De drager getraind worden in het opzetten en passen, en moet op de hoogte zjn van de instructies die gelden voorafgaand aan het opzetten van het
ademhalingsapparaat. Voor gebruik in voldoende geventileerde ruimten, waar geen gebrek aan zuurstof is en die geen explosieve atmosfeer hebben Het masker moet correct zijn
aangebracht om het verwachte beschermingsniveau te behalen. Het is onwaarschunluk dat er sprake is van lekkage als orloopt. ALS
OP BLOOTSTELLINGSMOMENTEN NIET WORDT VOLDAAN AAN DE INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN DIT MASKER OF ALS DE WAARSCHUWINGEN WORDEN
GENEGEERD, KAN DE EFFECTIVITEIT VAN HET MASKER AFNEMEN, WAT KAN LEIDEN TOT ZIEKTE OF INVALIDITEIT.

GEBRUIKSINSTRUCTIES: Dit masker is geschikt voor gebruik bij vaste stoffen, water en vioeistofgebaseerde aerosolen. Controleer voorafgaand aan gebruik of het masker in orde is,
controleer de vervaldatum en controleer of de classificatie van het masker geschikt is voor de toepassing.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Nominal i | 4 | 12 | s
GEBRUIK: Het masker is bedoeld voor eenmalig gebruik. Het mag nietlanger dan 8 uur worden gebruikt en moet na gebruik worden weggegooid. Het masker mag et uit de verpakking
worden gehaald voordat het nodig is voor gebruik. A\Ieen gebruiken wanneer een concentratie van vervuilende stoffen niet direct levens- of gezondheidsbedreigend is, en alleen in

Bij het transport en de opslag van ongebruikte maskers moet het product worden bewaard in een vorstvrije
en niet worden door fysiek contact met harde opperviakten/objecten.

et de
omgeving, en noon m direct zonlicht. Het mag niet in comact komen met

OPZETTEN (ZIE AFBEELDINGEN): Haal het masker uit de verpakking. Controleer de staat van het masker en controleer of het filtermateriaal gaten of schade vertoont.

. (F600 SERIES): Open het masker door de twee flappen filtermateriaal vanuit het midden open te trekken. (Het paste) Het neusbrug vormt de bovenkant van het masker en
moet op de neus worden geplaatst.

~

. Neem het masker in één hand.

»

Breng het masker ter hoogte van uw gezicht, en plaats het schuimgedeelte op de neus (Het paste). Gebruik de andere hand om ervoor te zorgen dat het onderste deel onder
de kin naar beneden wordt getrokken.

>

Houd het masker stevig vast en plaats de onderste riem over het hoofd tot aan de nek.

bl

Plaats de bovenste naar boven op het achterhoofd. Pas de banden aan tot het masker comfortabel zit. De banden mogen niet over de oren lopen.

L

(Het paste) Vorm de neusclips rond de neus. Houd uw vinger en duim zoals wordt weergegeven, beweeg de hand omlaag zodat de vinger omlaag glijdt langs de ene kant
van de neus en de duim langs de andere kant. Blijf druk uitoefenen op de neus om ervoor te zorgen dat het masker een afdichtende werking krijgt.

~N

Om de pasvorm van het masker te controleren, plaatst u beide handen volledig over het masker en ademt u stevig uit. Als er lucht lekt bij de randen, past u het masker aan
bij de neusbrug en de banden om een acceptabele afdichting te verkrijgen. Ga de vervuilde ruimte NIET binnen als er geen goede afdichting is verkregen.

GOOI HET MASKER WEG EN GEBRUIK EEN VERVANGEND MASKER ALS:
1. Het masker is verwijderd terwijl u zich in de vervuilde ruimte bevond.

m ENGANGSMASKER - EN149:2001 + A1:2009

Der kan findes en kopi af denne vejledning og for p!

pap iden: jspsafety.com

ADVARSEL: Brugeren skal opleeres i justeringen og skal kende indholdet i b isni for tages pa. Anvendes i omrader med tilstraekkelig ventilation,
hvor der ikke er mangel pa ilt, og hvor der ikke Masken skal justeres korrekt for at sikre, at det forventede beskyttelsesniveau er
opnaet. Det er usandsynligt, at kravene til uteethed kan opfyldes, hvis answglsmtningen placeres oven pa ansigtsbeharing. HVIS ANVISNINGERNE OG ADVARSLERNE
VEDRGRENDE BRUG AF MASKEN IKKE OVERHOLDES TIL ENHVER TID UNDER EKSPONERING, KAN MASKENS EFFEKT V/AERE NEDSAT, OG DER ER RISIKO
FOR SYGDOM ELLER VARIGE SKADER.

BRUGSANVISNING: Denne maske er egnet til beskyttelse mod faste partikler, vand og veeskebaserede aerosoller. For brug skal det kontrolleres, at masken er intakt, at
"udlgbsdatoen” ikke er overskredet og at maskens Klassificering er egnet til opgaven.

FFP1 | FFP2 | FFP3
[Nominel besky | 4 | 2] =

ANVENDELSE: Masken er en engangsmaske. Den ma hojst anvendes 8 timer og skal kasseres efter brug. Masken ma forst tages ud af emballagen, nar den skal

bruges. Den ma kun bruges, nar koncentrationen af forurenende stoffer ikke er umi livsfarlig eller og den skal altid anvendes i henhold til geeldende

arbejdsmiljgstandarder. Ubrugte masker skal transporteres og opbevares uden for direkte sollys og frostfrit, og de ma ikke komme i kontakt med oplgsningsmidler eller
beskadiges som falge af fysisk kontakt med harde overflader/genstande.

MONTERING (SE BILLEDERNE): Tag masken ud af emballagen. Kontrollér masken for huller eller skader pa filtermaterialet.

1. (F600 SERIES): Fold masken ud ved at traekke midt pa de to filterflapper. (hvis monteret) Det naeseklemmen sidder averst pa masken og skal placeres pa naesen.

Hold masken i den ene hand.

. Loft masken op til ansigtet. Serg for, at skumstykket placeres pa naesten (hvis monteret). Brug den anden hand til at sikre, at den nederste del traekkes ned under hagen
Hold masken fast, og anbring den nederste rem over hovedet til nakken.

Placér den gverste strop bag pa hovedet. Justér stropperne, til masken sidder behageligt. Stropperne skal ikke passere hen over greme.

(hvis monteret) Form neeseclipsen rundt om naesen. Hold fingrene som vist, og tryk ned, sa fingrene placeres pa hver side af naesen. Hold trykket mod neesen for at sikre, at clipsen slutter teet.

I I

Du kontrollerer maskens teethed ved at placere begge haender helt hen over masken og puste kraftigt ud. Hvis der kommer luft ud langs kanten, skal masken justeres igen og
naeseklemmen formes, sa den danner en god taetning. Hvis du ikke kan opna en korrekt tastning, ma du IKKE ga ind i det forurenede omrade.

MASKEN SKAL KASSERES OG UDSKIFTES, HVIS:
1. Masken tages af inde i det kontaminerede omrade.

2. Tilstopning af andedreetsvaemnet ger det vanskeligt at traekke vejret.

m AVGJENGELIGE MASKER - EN149:2001 + A1:2009

En kopi av denne isnil ogp jspsafety.com

finnes pa p

ADVARSEL: Brukeren ma veere godt kjent med hvordan andedrettsvernet settes pa og tilpasses og mé ha sett seg godt inn i bruksanvisningen fer andedrettsvernet tas pa.
Brukes pa steder med filstrekkelig ventilasjon, der det ikke er mangel pa oksygen og som ikke inneholder eksplosiv atmosfzere. Masken ma festes riktig for a sikre at det
forventede beskyttelsesnivaet oppnas. Masken vil ikke kunne tette helt hvis ansiktshar kommer under ansiktstetningen. MANGLENDE OVERHOLDELSE AV ANVISNINGENE
|1 OG ADVARSLENE OM BRUK AV DENNE MASKEN UNDER EKSPONERING KAN F@RE TIL REDUKSJON AV MASKENS EFFEKT, NOE SOM KAN RESULTERE |
SYKDOM ELLER FUNKSJONSNEDSETTELSER.

BRUKSANVISNING: Denne masken er egnet som beskyttelse mot faste, vann- og vaeskebaserte aerosoler. Kontroller at masken ikke er skadet, kontroller holdbarhetsdatoen
og forsikre om at masken har en klassifisering som er egnet for bruksomradet for den brukes.

FFP1 | FFP2 | FFP3
4 | 12 | 50 |

BRUK: Masken er kun egnet for engangsbruk. Den ber ikke brukes i mer enn 8 timer, og den ber kastes etter bruk. Masken ber ikke tas ut av emballasjen for like for den skal

brukes. Skal bare brukes nar en konsentrasjon av forurensende stoffer ikke medfarer umiddelbar fare for liv eller helse, og bare i samsvar med gjeldende standarder for helse og

sikkerhet. Masker som ikke er brukt, skal transporteres og oppbevares beskyttet mot direkte sollys, frost og kontakt med lasemidler, og slik at skade pa grunn av fysisk kontakt
med harde overflater/gjenstander unngas.

Nominell

SETTE PA (SE BILDER): Ta masken ut av emballasjen. Kontroller masken for hull og skader pa filtermaterialet.

1. (F600 SERIES): Apne masken ved & trekke i midten av de to flikene av filtermateriale. (hvis montert) Det nesebroen er toppen pa masken og plasseres pa nesen.

Legg masken ned i den ene handen.

Loft masken opp over ansiktet, og kontroller at skumstykket sitter pa nesen (hvis montert). Bruk den andre handen for & sikre at den nedre delen trekkes ned under haken.
Hold masken fast og legg den nedre stroppen over hodet til nakken pa nakken.

Legg den avre stroppen oppover pa bakhodet. Juster stroppene slik at det fales komfortabelt. Stroppene skal ikke ligge over erene.

L I

(hvis montert) Form neseklipsene rundt nesen. Hold tommelen og en annen finger som vist, og trykk handen ned slik at fingeren gar ned pa den ene siden av nesen og
tommelen pa den andre siden. Oppretthold trykket mot nesten for a sikre at tetningen formes.

~

Kontroller at masken sitter som den skal ved a Iegge begge hendene helt over masken og puste hardt ut. Hvis det \ekker ut luft Iangs kanten, ma masken justeres panytt, og
nesebroen og stroppene manipuleres for & oppna en akseptabel tetning. Hvis tilstrekkelig tetning ikke kan oppnas, ma man IKKE ga inn i det kontaminerte omradet.

KAST MASKEN OG ERSTATT DEN MED EN NY HVIS:
1. Masken tas av inne i det kontaminerte omradet.

2. Blokkering av & forarsaker pt

m ENGANGSMASK - EN149:2001 + A1:2009

En kopia av den har och fo omd ] forp jspsafety.com

finns pa p

VARNING: Anvandaren bor utbildas i hur masken ska sitta och &ven vara medveten om anvandari i innan i ddet tas pa. Masken ska anvandas i
utrymmen med god ventilation, tillrdckligt med syre och dar det inte foreligger nagon explosionsrisk. Masken maste sitta korrekt for att ett fullgott skydd ska kunna garanteras.
Det finns en relativt stor risk for att kraven for tatningen inte uppfylls om ansikisbeharing kommer i vagen for ansiktstatningen. OM ANVANDARINSTRUKTIONERNA OCH
VARNINGARNA FOR DENNA ANDNINGSMASK INTE FOLJS | RISKOMRADEN KAN MASKENS EFFEKTIVITET FORSAMRAS OCH DET I SIN TUR KAN LEDA TILL
SJUKDOM ELLER FUNKTIONSNEDSATTNING.

ANVANDARINSTRUKTIONER: Det har i ddet ar avsett for mot solida och vatten- och vatskebaserade aerosoler. Fére anvandning bor du kontrollera bést
fore-datumet, se efter att masken &r hel samt forsékra dig om att dess &rlamplig for
FFP1_| FFP2 | FFP3
Nominell skyddsfaktor | 4 | 12 | 50 |

ANVANDNING: Den har andningsmasken &r endast till for engangsbruk. Den far inte anvandas langre an 8 timmar och ska kasseras efter anvandning. Masken far inte tas ur
sin forpackning innan det &r dags att anvanda den. Anvénd den endast ndr koncentrationen av de farliga &mnena inte utgdr en direkt fara for ditt liv eller din hélsa och endast i
enlighet med gallande halso- och sékerhetsstandarder. Transport och fdrvaring av oanvénda masker ska ske pa ett satt som inte utsétter dem for direkt solljus eller frost, gor att
de kommer i kontakt med Gsningsmedel eller riskerar att de skadas av harda ytor eller féremal.

PASSFORM (SE BILDER): Ta ur i ur f i Kontrollera att det inte finns nagra hal eller skador i filtermaterialet.

1. (F600 SERIES): Oppna masken genom att dra ut mitten av filtermaterialets tva vingar. (om monterad) Det nasbryggan &r maskens évre del och ska placeras éver nasan.
Kupa ena handen och hall masken med den.

For masken fill ansiktet, och se till att skumpartiet sitter Gver ndsan (om monterad). Anvand den andra handen fér att sékerstlla att den nedre delen dras ner under hakan.
Hall masken stadigt och placera den nedre remmen 6ver huvudet mot nacken.

Placera det 6vre bandet om bakhuvudet. Justera banden for en bekvam passform. Banden ska inte ga dver ronen.

L I

(om monterad) Forma nasklammorna runt nésan. Hall fingret och tummen enligt bilden, tryck ner handen sa att fingret gar ner pa ena sidan av nasan och tummen pa den
andra. Behall trycket Gver nésan for att frsakra att det blir tatt.

=~

For att kontrollera maskens passform placerar du bada handerna dver hela masken och andas ut kraftigt. Om det lacker ut luft pa kanterna justerar du masken genom att
anpassa nasbryggan och banden tills det blir tatt. Om du inte lyckas fa andningsmasken ordentligt tét ska du INTE ga in i det fororenade utrymmet.

KASSERA OCH BYT UT MASKEN OM:
1. Masken tagits av inne i det fororenade utrymmet

2. Masken tappts igen och det &r svart att andas.

2. L'obturation du masque respiratoire entraine des difficultés a respirer. 1. die Maske in der Gefahrenzone abgenommen wurde. 3. Masken beskadiges.
. 2. Het dichtzitten van het ademt 3. Masken blir skadet. 3. Masken har gatt sonder.
MARKING |MEANING MARKING | MEANING MARKING | MEANING 3. Le masque s'abime. 2. die Maske verstopft ist und Ihnen dadurch das Atmen erschwert wird. BETYDNING BETYDNING BETYDNING
i i i Adi i 3. Het masker beschadigd raakt. A 0 0 A 0
) Conformity to Regulation (EU 3. die Maske Beschidigungen aufweist. g MERKING |BETYDNING MERKING | BETYDNING MERKING | BETYDNING MARKNING | FORKLARING FORKLARING MARKNING _|FORKLARING
Manufacturer's Trademark. C € |SoriomiyioReguaton (V) N Date of manufacture. WARQUAGE | SIGNIFICATION WARQUAGE | SIGNIFICATION MARQUAGE | SIGNIFICATION o Producentens varemaere. C € |Querenssiermetse med. N Fremsiilingsdato. S P— Sverensstimmeles med frord
- = = VA BETEKENIS MARKERING | BETEKENIS MARKERING BETEKENIS : orordning (EU) - Produsentens varemerke. C € |Samsarmed fororhing Produksjonsdato. Tillverkarens varumérke. C € | 2prenselammelse med erordning Tillverkningsdatum.
FFP1__ | Class 1, low filtering efficiency. i Marque du fabricant C € | confomite au réglement (EU) 20161425 Date de fabrication MARK _|ERLAUTERUNG MARK _|ERLAUTERUNG MARK _|ERLAUTERUNG FFPT |Kiasse 1.1 g (EU) 2016425, g (EU) 2016/425.
FFP2___| Class 2, medium fitering efficiency. B0 | S ey 2 Use by date. gl 9 ) - Konformitét mit der Handelsmerk van de fabrikant, C € | (Syiomictmet Verordering Productiedatum asse el EN49:2001 + | Europzeisk standard for Udlobsdato. FFP1  |Klasse 1, : FFP1_ |Kiass 1,13 n
FEPs ™ {Ghes 5. Figh g ohsiney. standard number - EU. FEPT | Glasse 1. T oficacié de fitage @SP) | identifkationszeichen des Herstellers. ce Verortnung (EV) 2016/425. Herstellungsdatum. ? - (EV) 2016/425. : FFP2_[Klasse 2, middel A1:2009  |andedreetsveern - EU. : . K‘asse 2 a‘fd o EN149:2001 + | Nummer, Europeisk standard Holdbarhetsdato e K“"‘SS 7 "’gd e EN149:2001 + | Nummer, Europeisk standard for \“ Sista forbrukningsdag
> 2 . * ™ - EN149:2001 + | Numéro de: iratoi 0 . ' — i lasse 2, middels A1:2009 | for andedrettsvem - EU. ) lass 2, medelhog A1:2009 |& -EU. :
NR | Single shift particulate fite. "< | Storage temperature and oi i acoordance with ocal eqisat FFP2_ [ Classe 2, efficacité de filrage moyenne. 00 | Eapbome BO T Cop oS o Date de péremption. FFP1__ |Klasse 1, geringe F ] ) FFP1__ [Klasse 1, lage EN149:2001 + | Nurmer Europese nom voor FFP3__|Kiasse 3, hoj filrern - | Termperatur-og Frrs Tasse 3 s IKassa h
D Meets optional clogging ‘T humidity ranges. 1508 ofin accordance wih focal egisaton. FFP3__|Classe 3, haute efficacité de filtrage: g v FFP2  |Klasse 2, mittlere il EN149:2001 + | E: Norm fir g Verfallsdatum FFP2  |Klasse 2 A12009 | ademhalingsbescherming - EU Vervaldatum. NR Partikeffiter tl ét skift. T J/ fugtighedsomrade ved ﬁ Bortskaffes i henhold til geeldende lokal lovgivning asse J, nay ass 5, 1og i
i t s - 3 : -EU. 5 s - Ry ) - - risc i . } P 2 Andnir e | Te - och 3 . )
- ; ) - - NR__|Filtre & particules a usage unique. < | Plages dhumidité et de température Eliminer émentala FFP3__|Klasse 3, hohe Filierleistung. M2 |A v FFP3_|Kiasse3, hoge D |Opfylder valgfri krav vedrerende blokering. opbevaring. NR__Parkkelfter for - /ﬂf R asomrsar" @ Kasseres | samsvar med lokale forskriter NR___Partkelier orengéngsanéndng. | /ﬂ[ e ematosranser vd ervaring g Sopsortera enligt okala foresieifter.
[Iﬂ See for use. If the for use are not adhered to, the protection afforded by the device may be severely impaired. D Respecte les exigences d obturation optionnelles ? de stockage. Iégislation locale. NR Zum Gebrauch - |L o Das Produ dar nur gem okelgellender NR Deelesfiter voor eenmalig gebruik T JHN Opslagtemperatuur en Afdanken in overeenstemming met Seb . s anbeali b i » ‘ hed it . D Oppfyller ekstra krav med hensyn il blokkering. - D Upplyller extra krav for igentéppning. A
- i — - ager t | ooy oo luchtvochtigheidsbereiken de lokale wetgeving [Iﬂ e brugsanvisningen. Hvis anbefalingeme i brugsanvisningen ikke , kan enhedens besky vaere vaesentligt forringet. - - - — — - .
. . - . T o . e . D Erfiillt optionale Ar u Ing. -/ﬂ[ Luftfeuchtigkeitsbereich. ﬁ Bestimmungen entsorgt werden. D Voldoet aan optionele i ) e g D:ﬂ Se Hvis i ikke folges, kan enheten gir, blir sterkt svekket. I:Iﬂ Se bruksanvisningen. Foljer man inte raden i kan enhetens forsamras kraftigt.
As required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the mask is in contact with the wearer’s skin, it may cause allergic reaction in [Iﬂ Voir mode d'emploi. Si les recommandations d'utilisation ne sont pas respectées, il se peut que la protection offerte par le dispositif soit fortement réduite.
susceptible individuals. If this is the case, leave the hazard area, remove the mask and seek doctor’s advice. [:[ﬂ Siehe G Sollte den G 1 nicht Folge geleistet werden, kann dies erheblichen Einfluss auf die Schutzwirkung des Gerétes haben. EE' Zie ies. Als de niet worden gevolgd kan de bescherming die door het apparaat worden geboden ernstig worden belemmerd. I'henhold fil brugeren om, at maskens kontakt med huden kan medfare en allergisk reaktion hos modtagelige personer. | s fald skal

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the ongma\ component parts of the protective equipment, other than as rec
by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not by JSP Ltd. may significantly affect the protection offered which
could result in serious personal injury or death.

[l KERTAKAYTTOINEN MASKI - EN149:2001 + A1:2009
6ytyviit

Tamén kayttohjeen kopio ja tuotteen jspsafety.com

VAROITUS: Kayttéjén on osattava sovittaa tuote oikein Ja hanen on iin ennen hengi pukemista. Kayta alueita, joilla on riittavé iimanvaihto, riittévan
paljon happea ja jotka eivat ole réjah ympari jai oikein, jotta se suojaa kayitajaa asianmukaisella tavalla. Tuote ei ole todennakolsesll riittdvan
tiivis, jos kasvotiivisteen alla on kasvolen alueen karvonusla KASVOSUOJAIMEN KAYTTOOHJEIDEN JA KAYTTOA KOSKEVIEN VAROITUSTEN HUOMIOIMATTA JATTAMINEN
ALTISTUMISEN AIKANA VOI HEIKENTAA KASVOSUOJAIMEN TEHOA JA AIHEUTTAA SAIRAUDEN TAI VAMMAN.

KAYTTOOHJE: Kasvosuojain suojaa Kiinteilté aineilta, vedelté ja nesteméisilta aerosoleilta. Tarkasta ennen kaytt6é, ettd kasvosuojain on ehjd, viimeistd kayttpaivaa ei ole
ohitettu ja luokitus vastaa

FFP1_| FFP2 | FFP3

[Nimell j in | 4 | 12 | 50 |
KAYTTO: Kasvosuojain on kertakéyttéinen tuote. Sitd saa kéyttdd enintéan kahdeksan tunnin ajan ja se on havitettédvé kayton jélkeen. Kasvosuojaimen saa poistaa
pakkauksesta vasta juuri ennen kayttGa. Kayta tuotetta vain, kun epapuhtauksien maara el aiheuta valitonta hengenvaaraa tai vaaraa terveydelle. Kéyté tuotetta aina voimassa
olevien terveys- ja turvallist ja siten, etteivét ne altistu suoralle auringonvalolle tai jaady,
joudu kosketuksiin liuotinaineiden kanssa tai vaurioidu osuessaan koviin pmtolh\n/esme\sun

PAIKALLEEN ASETTAMINEN (KATSO KUVAT): Poista
(F600 SERIES): Avaa

Tarkasta

kunto ja varmista, ettei suodattimessa ole reikia tai vaurioita.

vetdmalla kahden siivekkeen keskelta. (jos ttu) Nendosaa on yldosa ja se on asetettava nenad vasten.

2. Aseta kasvosuojain kupiksi toiselle kadelle.

3. Nosta kasvosuojain kasvoja vasten, ja varmista, ettd vaahto-osa on nenaa vasten (jos asennettu). Kéyta toisella kadella varmistaa, etta alaosa on vedetty alas leuan alle.

4. Pida maskia tukevasti paikoillaan ja aseta alahihna p&én paalle kaulan niskaan.

5. Aseta ylempi hihna ylos paén taakse. Saada hihnat siten, etta tuote tuntuu miellyttévalta. Hihnat eivét saa kulkea korvien yli.

6. (jos asennettu) Muodosta nenansulkimet nenan ympérille. Pida etusormea ja peukaloa kuvan osoittamalla tavalla. Paina kétta alaspéin siten, etta etusormi laskee alaspain
nendn toisella puolella ja peukalo toisella puolella. Sailyta paine nenéa vasten, jotta tiiviste muodostuu.

7. Tarkasta jai istuvuus kadet kokonaan kasvosuojaimen paalle ja hengitd ulos voimakkaasti. Jos iimaa vuotaa reunoilta, sdada

kasvosuojain uudelleen ja sé&da nendosaa ja hihnoja siten, etté kasvosuojain on riittavan tiivis. Jos tuotetta ei voida fiivistaé oikein, ALA mene vaara-alueelle.

HAVITA JA VAIHDA KASVOSUOJAIN, JOS:
1. Kasvosuojain on riisuttu vaara-alueella

2. Hengit jai inen aiheuttaa

3. Kasvosuojain on vaurioitunut.

C & aux exigence: en matiére de santé et de sécurité, I'uilisateur est prévenu que le contact du masque avec la peau de la personne qui le porte
peut causer une réaction allergique en cas de sensibilité. Si c'est le cas, quitter la zone dangereuse, enlever le masque et demander I'avis d'un médecin.

AVERTISSEMENT : Nous attirons I'attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu'un composant d'origine de I'équipement de protection est modifié ou retiré
sans tenir compte des de protection ne doit faire 'objet d'aucune adaptation non recommandée par JSP Ltd. Toute modification ou
adaptation peut grandement affecter la protection assurée par I'équipement, ce qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles.

[E) mAscARILLA DESCARTABLE - EN149:2001 + A1:2009
Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracién de conformidad para el producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

ADVERTENCIA: El usuario debe haber sido informado acerca de cémo ajustarse la mascara y debe conocer las instrucciones de uso antes de colocarse el respirador. Utilicese
en areas con la ventilacion adecuada, que no sean deficientes en oxigeno y sin atmosferas explosivas. La mascara debe ajustarse correctamente para asegurar el nivel de
proteccion esperado. Es poco probable que se puedan evitar las fugas si existe vello facial que pasa bajo el sellado del rostro. SI NO SIGUE SIEMPRE LAS INSTRUCCIONES
Y ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DE ESTA MASCARA ES POSIBLE QUE SU EFECTIVIDAD SE VEA REDUCIDA, LO QUE PODRIA PRODUCIR ENFERMEDADES Y
PROBLEMAS DE SALUD.

INSTRUCCIONES DE USO: Esta mascara es adecuada para la proteccmn frente a aerosoles sélidos o con base de agua o liquidos. Antes de utilizarla compruebe la integridad
de la mascara, la fecha de y de que 1 de la méscara es la adecuada para el trabajo que deba realizar.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Factor de proteccion nominal \ 4 \ 12 \ 50 \

USO: Esta méscara es para un solo uso. No debe llevarse de forma durante mas de 8 horas y, tras utilizarla, debe descartarse. La méascara no debe sacarse del embalaje
hasta que sea necesario utilizarla. Utilicela solo en el caso de que la concentracion de contaminantes no sea peligrosa de forma inmediata para la vida o la salud y siempre
segun las normas de seguridad y salud que sean de aplicacion. El transporte y almacenamiento de las mascaras no utilizadas debe realizarse para que no se vean expuestas
alaluz solar directa, estén protegidas contra heladas, no estén en contacto con disolventes y no puedan dafarse fisicamente por el contacto con articulos o superficies duras.

AJUSTE (VER IMAGENES): Saque la mascara del embalaje. Revise su estado comprobando si hay agujeros o dafios en el material de los filtros

. (F600 SERIES): Despliegue la mascara tirando de la parte central de las dos solapas del material del filtro. (si esta equipado) Puente de la nariz, que se encuentra en su
parte superior, debe colocarse sobre la nariz.

»

Ahueque la mascara en la mano.

w

. Lleve la mascara hasta el rostro, asegurandose de que la pieza de espuma se sittia sobre la nariz (si esta equipado). Utilice la otra mano para asegurarse de que la parte
inferior se tira hacia abajo debajo de la barbilla.

>

Sostenga la mascara firmemente y coloque la correa inferior sobre la cabeza hasta la nuca.

o

Sittie la tira superior en la parte posterior de la cabeza. Ajuste las tiras hasta lograr una posicion comoda, teniendo en cuenta que ambas tiras deben encontrarse bajo las orejas.

o

. (si esta equipado) Dé forma a los agarres de la mascara en tomo a la nariz. Para ello coloque el indice y el pulgar tal y como se muestra y empuje con la mano hacia abajo
de forma que un dedo quede a un lado de la nariz y el otro dedo en el lado opuesto. Mantenga la presion contra la nariz hasta asegurarse de que queda sellada.

~

Para comprobar el ajuste de la mascara, tape completamente la mascara con ambas manos y exhale con fuerza. Si hay alguna fuga de aire en el borde, vuelva a ajustarla
manipulando el puente de la nariz y las tiras hasta que el sellado sea aceptable. Si no consigue que la mascara quede perfectamente sellada NO entre en el area contaminada.

DESCARTE Y SUSTITUYA LA MASCARA SI:
1. Fue separada del rostro antes de salir de la zona contaminada

2. La obstruccion del respirador impide respirar con normalidad.

Gema geltender EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen wir den Benutzer darauf hin, dass Hautkontakt mit der Maske bei empfindlichen Personen allergische
Reaktionen hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverziiglich die Gefahrenzone, nehmen Sie die Maske ab und holen Sie sich érztlichen Rat.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es geféhrlich ist, Originalteile d u verandem oder I , sofern dies nicht von JSP Ltd. empfohlen wird.
Die Schutzausriistung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst werden. Anderungen oder kénnen die Sct i erheblich beeintrachti

Volgens de vereisten van de Europese aanbevelingen op het gebied van gezondheid en veiligheid, dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer het masker in contact
komt met de huid, dit bij gevoelige personen een allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval het risicogebied, verwijder het masker en raadpleeg een arts.

was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

[l AscarAs DESCARTAVEIS - EN149:2001 + A1:2009

Uma cépia deste manual e a Declaragao de Conformidade para o produto podem ser jspsafety.com

na pagina de p

AVISO: O utilizador deve possuir formag&o no ajuste do respirador e deve conhecer as instrugdes de utilizagdo antes de o colocar. Uso em dreas adequadamente ventiladas, que
nao sejam deficientes em oxigénio e ndo contenham atmosferas explosivas. A mascara deve ser corretamente ajustada para garantir o nivel de protecéo esperado. E improvavel
que 0s requisitos de fuga sejam alcangados se pelo facial passar por baixo da vedacao facial. 0 NAO-CUMPRIMENTO DAS INSTRUGOES E AVISOS RELATIVOS A UTILIZAGAO
DESTA MASCARA DURANTE TODO O PERIODO DA EXPOSICAO PODE REDUZIR A EFICACIA DA MASCARA E PODERA RESULTAR EM DOENGA OU INCAPACIDADE.

INSTRUGOES DE USO: Esta mascara é adequada para uso contra aerossis resultantes de solidos, agua e liquidos. Antes do uso, comprove a integridade da mascara, a data
de validade e assegure-se de que a classificagdo da mascara é adequada a aplicagéo pretendida.

FFP1 | FFP2 | FFP3
‘Falordeproteqéoncminal ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

USO: A mascara s pode ser usada uma vez. Nao devera ser usada durante ma\s de 8 horas e devera ser descartada apds o uso. A mascara ndo devera ser retirada da sua
embalagem até ser necessaria para uso. Usar apenas quando uma perigosa para a vida ou a salide, e apenas de acordo
com as normas de salide e seguranca aplicaveis. O transporte e armazenamento de mascaras ndo usadas devera ser tal que o produto nao fique exposto a luz solar direta nem
a geada, ndo estar em contacto com solventes e nao possa ser danificado por contacto fisico com superficies/itens duros.

AJUSTE (VER IMAGENS): Retirar a mascara da embalagem. Verificar o estado da mascara em relagao a quaisquer furos e dano no material do filtro.

. (F600 SERIES): Abrir a méascara puxando no centro das duas abas do material do filtro. (Se couber) Ponte nasal é a parte superior da mascara e devera ser colocada no nariz.
Segurar a méscara na palma da méo em concha.

Elevar a méascara até ao rosto, assegurando que a peca de espuma assenta no nariz (Se couber). Utilize a outra mao para garantir que a parte inferior & puxada para baixo sob o queixo.
Segure a mascara firmemente e coloque a correia inferior sobre a cabega até a nuca.

Colocar a fita superior na parte de tras da cabega, em cima. Ajustar as fitas para conseguir um ajuste confortavel; as fitas ndo devem passar pior cima das orelhas

A I

(Se couber) Moldar os clipes de nariz em torno do nariz. Segurar o dedo e o polegar como mostrado, empurrar a méo para baixo de modo que o dedo desga por um lado do nariz
€ 0 polegar pelo outro. Continuar a fazer press&o contra o nariz para garantir a formag&o de uma vedagao.

~N

Para comprovar o ajuste da méascara, colocar ambas as maos completamente sobre a mascara e exalar vigorosamente. Se escapar ar pela aresta, reajustar a mascara,
manipulando a ponte nasal e as fitas para conseguir uma vedagao aceitavel. Se néo for possivel conseguir uma vedagao correta, NAO entrar na érea contaminada.

DESCARTAR E SUBSTITUIR A MASCARA SE:
1. Améscara for retirada enquanto se encontrar dentro da area contaminada.

2. Entupimento do respirador provocar dificuldades de respiragéo.

3. Améscara ficar danificada.

WAARSCHUWING Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het of het van de originele uitrusting, anders
dan uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan door JSP Ltd. wordt aanbevolen Wijziging of aanpassing kan in
ijke mate de negatief hetgeen tot emstig letsel of de dood kan leiden.

[} ll MASCHERINE MONOUSO - EN149:2001 + A1:2009
Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

AVVERTENZA: Prima di indossare il respiratore, ['utente deve disporre dell'adeguata formazione e conoscere le istruzioni d'uso dellunita. Utilizzare soltanto in aree adeguatamente
ventilate, in atmosfere che non swano carent\ diossigeno o esplosive. Per garantire il livello di protezione previsto, la maschera deve essere indossata correttamente. L'eventuale presenza
di peluria sotto la i facciale rende il s dei requisiti di tenuta. LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI E DELLE AVVERTENZE
SULL'USO DELLA MASCHERA DURANTE L’ESPOSIZIONE PUO RIDURRE L'EFFICACIA DELLA MASCHERA E PROVOCARE LA COMPARSA DI MALATTIE O DISABILITA.

ISTRUZIONI D‘USO Questa maschera é adatta all' uso contro aerosol a base solida, acquosa o liquida. Prima dell'uso, verificare l'integrita della maschera, la data di scadenza
dell in base all’

FFP1 | FFP2 | FFP3
[Fattore di protezionenominale | 4 | 12 | 50 |
UTILIZZO: La maschera & da considerarsi monouso. Non utilizzare la maschera per piti di 8 ore e gettarla dopo 'uso. Non rimuoverla dall'imballaggio fino al momento
dell'effettivo utilizzo. Utilizzare I'unita soltanto in presenza di contaminanti non immediatamente pericolosi per la vita o la salute ed esclusivamente in conformita con gli standard
di salute e sicurezza applicabili. Non nservare le maschere inutili in presenza di luce solare diretta o in condizioni di possibile congelamento, lontano da
solventi e in modo tale da scongiurare il contatto f\smo con superficiloggetti duri.

INDOSSARE IL DISPOSITIVO (VISUALIZZA IMMAGINI): Rimuovere la maschera dall'imballaggio. Controllare le condizioni della maschera, verificando che il materiale filtrante
non sia forato o danneggiato.

. (F600 SERIES): Aprire la maschera tirando dal centro i due lembi del materiale filtrante. (se montato) Clip per il naso, ossia la parte superiore della maschera, dovrebbe
essere posizionata sul naso.

[ad

Tenere la maschera con una mano.

»

Sollevarla verso il volto, verificando di posizionare la schiuma in corrispondenza del naso (se montato). Utilizzare I'altra mano per assicurarsi che la parte inferiore sia tirata
giu sotto il mento.

>

Tenere la maschera saldamente e posizionare la cinghia inferiore sopra la testa alla nuca.

o

. Posizionare la fascetta superiore sulla nuca. Regolare le fascette per favorire I'adattamento della maschera, senza farle passare sulle orecchie.

L

(se montato) Adattare le apposite clip al naso. Tenere le dita come illustrato e premere con la mano in modo che l'indice si trovi su un lato del naso e il pollice sull'altro.
Mantenere premuto sul naso per garantire una buona tenuta.

~N

Per controllare di aver indossato correttamente la maschera, coprire completamente la maschera con le mani ed espirare con forza. In presenza di perdite d'aria, regolare
nuovamente la maschera, il clip per il naso e le fascette fino ad ottenere una tenuta accettabile. Se cio dovesse risultare impossibile, NON entrare nell'area contaminata.

GETTARE E SOSTITUIRE LA MASCHERA NEI SEGUENTI CASI:
1. La maschera viene rimossa all'interno dell'area contaminata.

2. llrespiratore si intasa, causando difficolta respiratorie.

brugeren forlade fareomradet, tage masken af og sege lzege.
ADVARSEL: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at zendre eller fierne nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har anbefalet dette.

Beskyttelsesudstyr ma ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Zndringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning for den beskyttelse, som udstyret
yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kveestelser.

EW mazkaki miaz xPHEEQE - EN149:2001 + A1:2009

Mrropeite va Bpeite éva

iypago Tou Tapéviog Kot T Ajwon Yl To poi6v o o€Aida TpoidvTog: documents.jspsafety.com

MPOEIAOMOIHZH: O xpno'rr.g B TpETTE var EKTTaIBEUTE] TNV Eqappoyr TG Katl vat YWWpiCel Tig odnyieg xpnrmg TIpIV Ao TNV Tunoenn(m mng G pdokag. Na (

| henhold til iske helse- og brukeren om at masken kan forarsake allergiske reaksjoner hos sensitive personer ved kontakt med huden. Hvis
dette skulle skje, ma brukeren forlate faresonen, 'ta av masken og oppsoke lege.

ADVARSEL: Vi gjor brukerne oppmerksom pa faren ved & endre eller fieme noen av de annet enn det som er anbefalt av JSP
Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon e\lertl\pasmng kan ha stor |nnvwrkmng pa beskyttelsen som gis, og dette kan
fore il alvorlig personskade eller dod.

TOZ MASKESI - EN149:2001 + A1:2009

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iirin jspsafety.com

UYARI: Kullanici maskenin ylize uyumunu saglama konusunda egitim almali be solunum maskesini takmadan 6nce ilgili talimatlari okumali ve anlamalidir. Maskeyi iyi havalandiriimis

o: KaraMnAa cepIZopEvoug xwpoug, Tiou Sev xupamnp\(ovrm amo éMeryn ofuydvou, Kai va v XPrOTHOTIOIETal Ot EXPKTIKES aTH6aaipeg. H péoka np:nu va

1) ETTITEUG) TOU Ve emméSou TipoaTaaiag, Eival amiBavn n IkavoTToinam Twv aTIaImGEwy OXETIKA pe T SIappon av TIEPVOUV TRIXEG TOU TIPOGUITOU KETW a6 10
pui\)\opﬂkl H MH THPHZH TQN OAHTIQN KAI TON NPOEIAOMOIHZEQN ZXETIKA ME TH XPHEH AYTHE THE MAZKAZ KA® OAH TH AIAPKEIA THZ EKOEZHE ENAEXETAI NA
MEIQZE| THN AMOTEAEZMATIKOTHTA THZ MAZKAZ KAI NA FINEI H AITIA TPOKAHEHE NOZOY 'H ANAMHPIAL.

owotd yia

OAHTIEZ XPHZHE: H pdoka aut eivar KOTCIMHM Yia TipoaTaaia ammo aepoAUpcra e BAon OTEpEES oum:g T0 VepO I kamolo uypo. Mpiv Ty xpnoiuoToIfoeTe, BeBaiwBeire o eivan GBIKTN,
eNeyGe ™V Aigng g kai ¢ onn g eival karaMnAn yia Ty egappoyr.

FFP1 | FFP2 | FFP3
\ OvopaaTIkdg UVTEAETTAG TTpoaTagiag \ 4 \ 12 \ 50 \

XPHEH: H pdokaeivar mug ¥pong Hovo. Aev. Ba npeml va xpnoluoﬂomm\ yia mp\mmmpeg amo 8 G (peg, Kkat Ba Trpcrrz\ va u'rroppm'rrrul peram xprion. H péoka dev Ba Trpmzl va uq;alpznul

o T GUOKEUaaia G pépI v Vo BT 0 GUYKEVTPY 0UGI Bev TTope val B! (Ea OE KivBuvo TV avBpdomv eict f G katl povo

GUHQWa L Ta 10Y00VTal TIPOTUTTGl UYE(GG Kal auq;a/\zlag O aypnoHorToineg paoke 6 "TTDETTE! Va JETQEROVTQl KOl VOl TTOBIKEUOVICH KT TETOIOV TPOTIO, GYOTE 10 TIOIOV vat cTroBrkeLerat

TIPOCTCTEUREVO CITTO T0 GETO NAGKG (Ug Katl TOV TIQYETO, Ve N EPXETal O €TI0 K DICAUTEG Kall v CITTOKAETETCl TO EVOEXGHEVO {NUIGS AT TN QUOTKT) ETTAIQH HE TKANPEG EMQAVEIEG/avTIKE eV,

E®APMOIH (ANATPE=TE 2TI2 EIKONES): ApaipéoTe T péoka ard T ouokeuaoio. EASYGTe T pdoka yio oTrég kal gnuid o1o UAIKO Tou ikTpou.

(FSOO SERIES): Avoigte il uaoka maBumago'ro KEVTPO Twv U0 TITEPUYiwv Tou UAIKOU Tou (ikTpou. (EGv UTTGIpYEI) PIVIKOU TOE0U ZT0 TIAvw HEPOS TG HATKAG UTIAPXE! PIVIKOU TOEOU, Kal Bat
TIPETTE Vet TOTTOBETEITal TTCVG) O T,

»

MidoTe T PaoKa pe To éva xépL.

L d

ZNKWOTE T PAoKa TAvw aTO TIPGoWTIO, Kai BeBaiwBeite OTi T0 apporél ompileral Tiévw ot i (eGv UTIGPXEr). XpNoTHOTIOIRGTE To GAAO Xép! yiar var BeBaiwBeiTe 6T To KA HEPOG
TPABIETCN KATW T TO TMYOUVI.

>

KparraTe T péoka oTabepd kai TomoBetaTe To Katw Aoupi v aTd To kel aTov auxéva Tou Aaipod.

o

MepdoTe o £mavw Aoupdki aTo Triow pEPog Tou kegaiod. PuBpioTe Tar Aoupdkiar yia var emmiteuxBei cvetn epapioyn, Ta Aoupdiia Sev Ba TTpémel va Tiepvodv Travw amtd Ta auTid.

L

(eav uTrapyer) Alapop@uaTe Ta KAIT pUTNG yUpw amd T pim. KpamoTe 1o Séytuho Kail Tov avTixeipa 6TTuwg Gaiveral aTo OXfLa Kal OTIPWETE T0 XEPI TIPOG Tat KATW, £101 WOTE T0 dATUNO
va Kaeei amo m pict Aeupd T LUG Kai 0 avtixelpag amé Ty aAn TTAeupd.. Zuvexioe va médete m PO yia va emmeuyBei oTeyavoroinar.

~

T va eAéyEeTe TV egappoyr T paakag, BANTE kai Ta 300 xEpia Tdvw 0T aoKa Kail ekTveUoTe Buvard. Av utiapye Slappor aépa amd Ty Gkpn, pUBRIOTE §avim HAOKa aTo og Tou
PIVIKOU T650U Kall Tar AOUPGKIC yIct Vet EQApU0E GwaTd N pdoka. Av n pdoka Sev epappooel awotd, MHN eioéABeTe o poAuaévn Trepiox.

ATOPPIVTE KAI ANTIKATAZTHETE TH MAZKA AN:
1. H pdoka agaipeBei eviog MG HOAUGLEVNG TIEPIOXAG.
2. To pagpo TG avamveuoTIKi MAOKAG TIpoKaAéEl SUOTIVOICL.

3. YmooTei {npict n pdoka.

ZHMANZH | THMAZIA IHMANIH |ZHMAZIA ZHMANZH | THMAZIA
Epmopiké orpa KaraokeuaoTn. C € %é’d;’g%@swm'(mwm N Huepopnvia karaokeung.

MERKINTA_|TARKOITUS MERKINTA | TARKOITUS MERKINTA_| TARKOITUS 5 Lamg o darad MARCACAO [SIGNIFICADO MARCAGAO [ SIGNIFICADO MARCACAO [SIGNIFICADO 3. La maschera si danneggia.
. La mascara queda dafiada.
. . L . Conformidade com o Regulamento -
Valmistajan tavaramerkki. c E Asetuksen (EU) 2016/425 mukaisuus. N Valmistuspéiva. WARCADO SIGNIFICADO WARCADO TSIGNIFICADO VARCADO TSIGNIFICADO Marca comercial registada do fabricante. c € (EU) 2016/425. 9 N Data de fabrico. SIMBOLO | SIGNIFICATO SIMBOLO | SIGNIFICATO SIMBOLO SIGNIFICATO
FFP1 Luokka 1, matala suodatusteho. ) o " FFP1 Classe 1, eficiéncia de filtragem baixa. . . Conformita al Regolamento (EU) i i
a EN149:2001 + | He kosk . i i : Conformidad con el e Gl EN149:2001 + | Numero da norma Europeia relativa R Marchio del produttore. Data di produzione.
FFP2 Luokka 2, keski 10 A&O?)g Eﬁpog(;ggsl‘;?éae? ‘s?an%sa:i‘\/: r|]1ur11em -EU. % Viimeinen kayttopéiva. Marca regisirada del fabricante. c E Reglamento (EU) 2016/425. Fecha de fabricacion. FFP2 Classe 2, eficiéncia de filtragem média. A1:2009  |ao equipamento resp\rafério -EU. Utlizago por data. c E 2016425,
- anci FFP1 Classe 1, bassa efficienza di filtrazione. ’ Numero standard Europeo
FFP3 Luokka 3, korkea suodatusteho FFP1 Clase 1, fitrado de baja eficacia. ) ) FFP3 Classe 3, eficiéncia de filtragem alta. - , bass: i i I EN149:2001 + T F X
s P L . - EN149:2001 +| Numero de norma n e e iminaca § sulla protezione delle vie Data di scadenza.
- . - 1€ro de Fecha de caducidad. NR Filtro de particulas para turmno Unico. Temperatura de armazenamento e Eliminagao de acordo FFP2 Classe 2, media efficienza di filtrazione. A1:2009  prote
R hden yoworon ? /ﬂ[ gs;issmpna&asgﬁ? polaja ﬁ ﬂ%ﬁ%ﬂa@mﬁzgn Fre2 Clse 2, firao g¢ el ef\cac.lav At:2009 | respiratoria Europea - EU. % cone fo caduee D Em ; cgm requisitos de opcionais T /H/ teores de humidade. 3 com a legislagdo local FFP3  |Classe 3, alta efficienza di filtrazione. respiratorie - EU
D Tayttad yliméarai iseen liittyvat . Y i FFP3 Clase 3, filtrado de alta eficacia. - q P d —— - - . . ; ;.
NR Filtro de particulas de uso Unico. e yrango Eliminacion de desechos de acuerdo con [EI Consulte trucdes d S \dacoes d trugdes d 0 f id tecdo oferecida pelo dispositi t R Fllo sntpartoole monouso T /H[ Tempefa‘}"e i, e8¢ g Fmallnre i ‘HSP?NO .
[E Katso kéyttoohjeet. Jos kdyttosuosituksia koskevia ohjeita ei noudateta, laitteen antama suoja voi heikentyd merkittévasti. D Cumple los requisitos opciona\és contra obstruccion. 7 /H, gﬁnglégﬁ:;?ez?éa @ la legislacion local. nsulte as instrugdes de uso. Se as recomendages das instrugdes de uso néo forem seguidas, a protegéo oferecida pelo dispositivo pode ser gravemente D Il prodotto soddisfa i requisiti opzionali contro [ R gamme di umidita. legislazione locale.
I:E V. istruzioni per 'uso. Se le raccomandazioni contenute nelle istruzioni per 'uso non vengono seguite, Ia protezione offerta dal dispositivo potrebbe risultame
P L . . R, Consulte las instrucciones de uso. Si no se siguen las i lap 6n ofrecida por el disp uede verse afectada. Como exigido pelos requisitos europeus em matéria de satde e seguranga, informa-se o utilizador de que, quando a mascara esta em contacto com a pele do portador,
kosketuksﬂssa ka%;yn o kanssa Joe adin on kayllajan o Kayttajaa in siitd, ?i‘i?tmava V‘?"a'T:;ﬁ:ﬂﬁgfg%ﬁ%ﬁg" tietyila ihmisilla, kun se on [E ¢ Y P P poderao ocorrer reagdes alérgicas em individuos suscetiveis. Se for este o caso, saia da zona de perigo, retire a mascara e procure aconselhamento médico.
! g | . o . . . Come disposto dalle raccomandazioni europee in materia di salute e sicurezza, si informano gli utenti che, sugli individui predisposti, il contatto della maschera con la pelle
VAROITUS: y eisaamuuitaa ta poistaa, llei JSP Lid. suositele sit. Suojavarusteeseen eisaa tehd mitiéin sellaisiamuutoksia, Tal y como exige la normativa sanitaria y de seguridad europea, se advierte al usuario de que cuando la mascara esta en contacto con la piel, puede causar reacciones alérgicas en AVISO: Chamamos a atengao dos ut\llzadores para 0 perlgo de modificar € remover quaisquer partes dos componentes originais do equipamento de protegao sem que tal tenha potrebbe grovocare reazioni allergiche. Se tpa\e evenienza dovesse verificarsi, lasciare la zunag di pericolo, nmgovere la mgsche;}a e consultare un medico. P

jotka eivat ole JSP Ltd:n suosmelemla Muutokset voivat heikentédd merkittévalla tavalla suojavarusteen suojauskykya, mika voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

individuos sensibles. Si este es el caso, abandone el 4rea peligrosa, quitese la mascara y busque asistencia médica.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o retirar cualquiera de los componentes originales del equipo de proteccion de un modo
distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de proteccion no debe adaptarse de ningtin modo no recomendado por JSP Ltd. Cualquier modificacion o adaptacion puede
afectar significativamente a la proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.

sido recomendado pela JSP Ltd. A pode afetar a protegao oferecida podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte.

AVVERTENZA: Si richiama I’ attenzwone degh utenti sul pericolo derivante dal modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di protezione, diversamente
da quanto da JSP Ltd. L di protezione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica o I'adattamento
possono influire in modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali o morte.

Kamnyopia 1, xaunAf ikavénra @iAtpapiouarog. EN149:2001 + ApiBudg EUpwﬁuW'»goU Mpotumou 0 o
Kamnyopia 2, peaaia ikavétnta giAtpapioparog, A1:2009 g“%:fv? “PE‘[JJTW'M me & Huepopnvia Aqgng.
Karnyopia 3, ugnAi IkavétnTta @iATpapioparog. - ng- =6 [T —
ikTpo owaTBin piag Bapdiag. ? J" EUng i{]‘“‘ﬁ;géf?ﬁgﬁg“"i“g Kai @ cuugpmv%ppz TV TOTTIKA
AVIGMOKPIVETaI OTIG TIPOGIIPETIKEG OXETIKG e T0 9pagio. | "I 7 Ypaciag aTionKevamG. VOL0BEDi

Avarpégte oTig 0dnyieg xprong. Av dev TpenBolv o CUCTATEIG Twv 0BNyILV Xpriong, evBEXETal var Pelwbei OMUAVTIKA N TIPOCTaG T TTOU TIAPEXE! N GUOKEUT,

Z0pQUVON e TIG EUPWTTCITKEG CTCITATEIG Yia TV Lyeiat kol T aopAela, o xpoTng TpETTen var evipepwBei Ti Adyw TG TaQRG TNG Aok e To Séppa evaéxeTal va exdnAwbei ot eumabr
aropa aMepyiki aviidpaar). Ze TETola TEITITLOT), 0 XPAoTNG Ba TIPETTE! vat eykaTaAeilyel TV TIEPIOKT] KIVBUVOU, Vol aQaIpEel T AOKa Kal v el IaTPIKT) GUMBOUNT.

MPOEIAOMOIHZH: Egiatamal n Tipoooyf Twv XpnaTiv aTov Kivduvo inong f agaipeong yioiou TOU TIPOC 0 eSomAIop00, BIOGOPETIKIV
QTIO QUTA TTOU CUVICTWVTCI CTTO m JSP Ltd. O Trpommzunmg onn)\\Uuog Bev Ba npmzl va npoaupuo(ﬂal e Kavéva TpOTIo TTou Bev GUVIOTATal Ao m JSP Ltd. Evdexopevn
TPOTIOTOINGT 1) TTPOGPHOYT HTTOPE! VAt ETMPEATE! ONUAVTIKA TV p L JE o var pokANBei GoBapdg Tpaupamopog f Bavarog,

oksijen orani yetersiz ve patlayici ortamlarda kullanimamalidir. Beklenen koruma seviyesini elde etmek icin maske tam olarak oturtulmalidir. Yiiz killari eger
yiiz contasinin altindan gecerse sizinti gereklilikleri yerine getirilemez. BU MASKENIN KULLANILMASI SIRASINDA TALIMATLARA VE UYARILARA HER MARUZ KALMA
DURUMUNDA UYULMAZSA, MASKE ETKILI OLMAZ VE YARALANMALARA VEYA SAKATLIKLARA YOL ACABILIR.

KULLANIM TALIMATLARI: Bu maske kati, su ve sivi bazl aerosollere karsi kullanim igin uygundur.
edin ve maske siniflandirmasinin uygulama icin uygun oldugundan emin olun.

6nce maskenin bl i ve ‘son kullanma tarihi'ni kontrol

FFP1 | FFP2 | FFP3

[Nominal KorumaFaktéri | 4 | 12 | 50 |
KULLANIM: Maske tek kullanimliktir. Olarak 8 saatten uzun kullanilamaz ve kullanildiktan sonra imha edilmelidir. Kullanilmasi gereken zamandan 6nce paketinden ¢ikariimamalidir.
Kontaminant konsantrasyonu dogrudan 8liim tehlikesi olusturmadiginda ve ilgili saghk ve givenlik standartiarina uygun olarak kullanin. Kullanilmayan maskelerin taginmasi ve
depolanmasi sirasinda riin dogrudan giines 1s13ina maruz kalmamali, donma kosullarindan uzak tutulmali, ¢dziiciilerle temas etmemeli ve sert zeminler/cisimler ile fiziksel etkilesime
girerek hasar gormemelidir.

TAKMA (RESIMLERE BAKIN):
Maskeyi ambalajdan gikarin. Maskenin durumunu kontrol edin ve delikler olmadigindan ve filtre malzemesinin zarar gérmediginden emin olun.

(F600 SERIES): Filtre malzemesinin iki kanadinin ortasindan gekerek maskeyi acin. (Takilmigsa) Burun kdpriistinii maskenin Gst tarafini gdsterir ve burnun tizerine yerlestiriimelidir.

Maskeyi bir elinizde kavrayin.

Maskeyi yiiziiniize kaldirin, ve slinger parganin of emin olun ( Alt kismi gene altinda asagr gekilir emin olmak icin diger elinizi kullanin.
Maskeyi sikica tutun ve alt kayisi basin lizerine, ensesine yerlestirin.

Ust kayis baginizin arkasina getirin. Rahatca oturmasi igin kayislar ayarlayin, kayislar kulaginizin tizerinden gegmemelidir.

L L O

(Takilmigsa) Burun Klipslerini burnunuz etrafina yerlestirin. Parmaginizi ve bagparmaginizi gdsterildigi gibi tutun, elinizi agagi dogru iterek parmagin burnunuzun bir tarafindan,
bagparmagin da diger tarafindan asagi inmesini saglayin. Sizdirmazlik saglamak igin burnunuza basing uygulayin.

N

Maskenin oturdugundan emin olmak icin iki elinizle maskenin izerini tamamen kapatin ve giicli bicimde nefes verin. Kenarlardan hava siziyorsa maskeyi yeniden ayarlayin, burun

kopriistinii ve kayislan diizelterek kabul edilebilir dizeyde bir sizdirmaziik elde edin. Uygun bir diizeyi elde olmus alana GIRMEYIN.
ASAGIDAKi DURUMLARDA MASKEYi GIKARIN VE DEGISTIRIN:
1. Kontamine alanda maske gikarildi.
2. Solunum maskesinin tikanmasi nedeniyle solunum guigligu.
3. Maske hasar gordi.
ISARET  [ANLAMI ISARET  [ANLAMI ISARET  [ANLAMI
Ureticinin Ticari Markast. c E fg&?ﬁ‘yz:ui""uy;" Yonetmelige N Uretim tarihi.
FFP1 Sinif 1, diisik filtreleme verimliligi.
EN149:2001 + | Avrupa Solunum standart B
FFP2 | Sinif 2, orta filtreleme verimliligi. A1:2009 numg,as. - AB. 9 Tarihe gdre kullanim.
FFP3 Sinif 3, yiiksek filtreleme verimliligi.
NR | Tek vardiyalik partkil fitresi " |Saklama sicakigi ve nem g Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir.
D Opsiyonel tikanma ini kargilar. )
Kullanim talimatlarina bakin. Kullanim 6nerileri icin talimatlara uyulmazsa cihazin sundugu koruma seviyesi ciddi oranda azalabilir.

Avrupa Birliginin Is Saglig ve Giivenligi Yonetmeligi geregince kullaniciya, bu maskeyi takan kisinin derisi ile temas ettiginde Gnitenin hassas kisilerde aleriik reaksiyona neden
olabilecegi bilgisi verilir. Bu durumda kisi tehlikeli bolgeden ayrilmali, maskeyi gikarmali ve bir doktora bagvurmalidr.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin 6nerileri digina ¢ikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilesen parcalarini modifiye etmenin veya cikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli
olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin 6nerileri disina gikilarak adapte ediimemelidir. Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu korumayi dnemii élglide etkileyerek ciddi
kisisel yaralanma veya 6liime neden olabilir.

I enlighet med de p hélso- och s& vill vi varna for att kontakt med utrustningen mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga
personer. | sadana fall bor personen genast lamna riskomradet, ta av sig anordningen och kontakta lakare.

VARNING: Anvandare bor notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat an vad som SP
fér inte justeras pa nagot satt som inte av JSP Lt eller kan paverka skyddet som utlovas markant, vilket kan \eda il allvarliga
personskador eller déden.

2N poLmaska JEDNORAZOWA - EN149:2001 + A1:2009
Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu: documents.jspsafety.com

OSTRZEZENIE: Przed zafozeniem respiratora nalezy przeszkolic uzytkownika w zakresie dopasowywama i zapoznac z instrukcjg obslugi. StosowaC w odpowiednio wentylowanych
pomieszczeniach, w ktorych nie wystepuje niedobor tienu i atmosfera wybuchowa. Aby zapewnic oczekiwany poziom ochrony, maska musi by¢ prawidiowo zamocowana. Jesli miedzy
uszczelk a twarza znajduja sie wiosy, jest mato prawdopodobne, aby byly speinione wymagania dotyczace szczelnosci. NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI 10STRZEZEN PODCZAS
UZYTKOWANIA MASKI MOZE ZMNIEJSZYC JEJ SKUTECZNOSC | SPOWODOWAC CHOROBY LUB NIEPELNOSPRAWNOSC.

INSTRUKCJA UZYCIA: Maska ta jest ia do ochrony przed i w postaci statej, uwodnionej i plynnej. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ integralnos¢ maski,
date przydatnosci do uzycia i upewnic sig, ze kategoria maski jest odpowiednia do danego zastosowania.

FFP1_| FFP2 | FFP3
‘ i wskaznik ochrony ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

UZYTKOWANIE: Maska jest do uzytku Nie nalezy jej uzywat diuzej niz przez 8 godzin i trzeba wyrzuci¢ po uzycnu Maski nie nalezy wyjmowat z opakowania do
momentu, gdy nie bedzie potrzebna. Nalezy ja stosowac tylko wiedy, gdy ycialub zdrowiai tylko zgodnie

@ ©2020-25 JSP Ltd. | RFGZ-075-900_25-12 |—sz;> Safety GrbH.
JSPLtd. OX290TA, UKI 57,40549 ) isseldorf, DE Campus UAB - Ronda de la Font del Carme
www.jspsafety.com | support.jspsafety.com | technical@jspsafety.com

s/n 08193 Bellaterra (Barcelona). Espana

Certified by: LGAI Technological Center, S.A,
c E (APPLUS) (NBO370)

jspgo.com

M632 / F621/ F622

F600 SERIES

L

&

) JEDNORAZOVA OCHRANNA MASKA - EN149:2001 + A1:2009

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: documents.jspsafety.com

VYSTRAHA: Pfed nasazenim dychaci masky by mél byt uzivatel poucen o jejim spravném utésnéni a seznamen s navodem k pouziti. Pouzwejtejl pouze v dostateéné vétranych
prostorach, kde je dostatek kysliku a kde nejsou pritomny vybusné plyny. Maska musi byt spravné nasazena, aby byla zajisténa olekavana urover ochrany. Je nepravdépodobne,
Ze se podafi spinit pozadavky na ochranu proti tiniku, pokud pod oblicejovym t&snénim prochazeji vousy. NEDODRZENi TOHOTO NAVODU A UPOZORNENI PRI POUZIVANI
MASKY PO CELOU DOBU VYSTAVENI NEBEZPECNYM VLIVUM MUZE SNiZIT UCINNOST MASKY A VEST K ONEMOCNENI NEBO PRACOVNi NESCHOPNOSTI.

NAVOD K POUZIT: Tato maska je vhodna k ochrané pred pevnymi, vodnimi a tekutymi aerosoly. Pfed pouzitim zkontrolujte datum ,pouzitelné do*, ovéite, ze maska neni
porudend a ze je podle Klasifikace vhodna pro dané pouziti.
FFP1 | FFP2 | FFP3
‘Fak!cr i ochrany ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

POUZITI: Tato maska je urtena pouze pro jednorazové pouziti. Maska by se neméla pouzivat déle nez 8 hodin a po pouziti by méla byt zlikvidovana. Masku nevybalujte z obalu,
pokud seji nechystale ihned pouzn Pouzivejte, pouze pokud neohrozuje vaSe zdravi nebo Zivot, a pouze ve shodé s pfisludnymi

normami BHP. Transport pr masek nalezy ¢ w taki sposob aby produkt nie byt pr im $wietle
mrozu. Produkt nie powinien mie¢ kontaktu z rozpuszczalnlkaml inie moze by¢ narazony na uszkodzenie w wyniku fizycznego kontaktu z twardym\ powwerzdlnlam\/elememaml
ZAKLADANIE (PATRZ ILUSTRACJE): Wyja¢ maske z opakowania. Sprawdzi¢ stan maski pod katem

otwordw i A materiafu

1. (F600 SERIES): Otworzyc maske odciagajac w $rodku dwie zaktadki materiatu filtracyjnego. (pasowato) Klamerka do nosa znajdujaca sie u géry maski powinna zosta¢ umieszczona na nosie.

2. Uja¢ maske jedna dionia.

3. Unies¢ maske ku twarzy, upewniajac sie, ze pianka lezy na nosie (pasowato). Uzyj drugiej strony, aby upewnic sie, ze dolna czes¢ jest ciagnieta pod broda.

4. Mocno przytrzymaj maske i umie$¢ dolny pasek nad gtowa do karku.

5. Zatozy¢ gomy pasek z tytu glowy. Wyregulowa¢ paski tak, aby wygodnie dopasowac¢ maske. Paski nie powinny przechodzi¢ przez uszy.

6. (pasowalo) Wokot nosa uformowac zacisk. Przytrzymac pianke palcem wskazujacym i kciukiem, jak pokazano na rysunku, przesuwac dior w dot, tak aby palec wskazujacy
znajdowat sig po jednej stronie nosa, a keiuk po drugiej. Utrzymaé nacisk na nos w celu upewnienia sie, ze uszczelka zostata uformowana.

7. Ab) i zy¢ j obie dionie i wykonaé W h. Jesli powi latuje przy i \ezypon(w\mwe ipuluj
moslkiem na nosie i paskami w celu uzyskama zadwa\alqcego uszczelnienia. Jesli nie mozna uzyska¢ i lienia, NIE WOLNO wchod: obszaru.

MASKE NALEZY WYRZUCIC | UZYC NOWEJ, GDY:
1. Zostata zdjeta podczas pobytu w zanieczyszczone; strefie

2. Zatkanie respiratora powoduje trudnosci w oddychaniu

3. Zostanie uszkodzona

predpisy. Nepouzwte masky by mély byt pfi pfepravé a uskladngni chranény prred pfimym slune¢nim zafenim a mrazem, mélo by byt zabranéno
jejich kontaktu s rozpuusted\y a poskozeni pfi fyzickém kontaktu s tvrdymi povrchy/predméty.

NASAZOVANI (VIZ OBRAZKY): Masku vyjméte z obalu. Zkontrolujte, zda na masce nejsou zadné praskliny a neni poskozen filtracni material.

1. (F600 SERIES): Masku otevfete zatazenim za stfed dvou kfidel na filtracnim materilu. (Pokud je namontovan) Homi ¢ast masky se spona na nos se nasazuje na oblast nosu.
Masku si viozte do dlané.

Masku priblizte k obliceji a ujistéte se, Ze Seda pénova cast sedi na nose (pokud je namontovan). Druhou rukou zajistite, Ze spodni Cast je stazena pod bradou.

Pevné drzte masku a umistéte spodni popruh pfes hlavu k zatylku.

Horni pasek umistéte na tyl. Pasky upravte tak, aby maska sedéla na hlavé pohodiné, picemz by pasky nemély vést pres usi.

L I

nosu. Spravnym tlakem na nos zaj\stete spravné utesnem

~

Ovéfte spravné nasazeni masky tak, Ze ji celou zakryjete rukama a energicky vydechnete. Pokud po stranach unika vzduch, znovu upravte oblast nosu a pasky tak, abyste
dosahli vhodného utésnéni. Nepodafi-li se doséhnout nélezitého utésnéni, NEVSTUPUJTE do kontaminované oblasti.

MASKU ZLIKVIDUJTE NEBO VYMENTE, POKUD:
1. Masku sejmete pfi pobytu v kontaminované oblasti.

2. Ucpani dychaci masky ztéZuje dychani.

3. Maska se poskodi.

OZNACZENIE | ZNACZENIE OZNACZENIE | ZNACZENIE OZNACZENIE | ZNACZENIE ZNACENI_[VYZNAM ZNACEN_[VYZNAM ZNACENI_[VYZNAM
Znak handlowy producenta. c € (Z‘Egﬁfgg?%i%zpoquzemem N Data produkcji. Ochranné znamka vyrobce. c E Shoda s nafizenim (EU) 2016/425. N Datum vyroby.
FFP1 Klasa 1, niska wydajnos¢ filtrowania. EN149:2001 + | Numer Europeiskiei norm L FFP1 1. tfida, nizka Ucinnost filtrace. EN149:2001 Gislo Evropské normy na 0 ey
FFP2_[Klasa 2, $rednia wydajnos¢ filrowania 2009 |oddechows ~EU. 2 Data waznosci. FFP2 |2 ffida, stredn ucinnost filrace. Mag0g |ochrany dychacich organd — EU. . Pouzivejte do
FFP3 Klasa 3, wysoka wydajnos¢ 3 " FFP3 3. fida, vysoka Ucinnost filtrace. -
NR Jednozmianowy filtr czastek statych. a jﬂﬁ” Zakres temperatur i wilgotnosci ﬁ Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami j Easticovy filtr J/— “* | SKladovaci tep kv & s mistnimi z4
fon oo . 3 -~ plota a rozsah vihkosti. Likvidace ve shodé s mistnimi zakony.
D Spelnia wymagania dotyczace zatykania T podczas przechowywania. Spliiuje nepovinné pozadavky v oblasti ucpavani T o

Patrz instrukcja. Jesli zalecenia dotyczace uzytkowania nie sa przestrzegane, ochrona zapewniana przez urzadzenie moze sig znacznie obnizy¢.

Viz névod k pouziti. Pokud nejsou dodrzeny doporucené pokyny k pouziti, miZe byt ochrana poskytnuté timto prostfedkem znacné narusena.

Zgodme z europejskimi wymaganlaml w zakresie BHP mformuje sie uzytkownika, ze w przypadku kontaktu ze skéra maska moze wywolywac reakcje alergiczne u osob
yeh. Jesli to nastapi, powinien opusci¢ 1y obszar, zdja¢ maske i skonsultowac sig z lekarzem.

OSTRZEZENIE: Zwraca sig uwage uzy na nieb ji lub usuwania jaki jiek oryginall czesel y
niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powinien by¢ d w zaden sposob ni przez JSP Ltd. Modyfik
na oferowang ochrone, co moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata Iub $mierc.

sprzetu ochronnego, innych
ja lub adaptacja moze znaczaco wplynaé

Podle evropskych pozadavki na ochranu zdravi a bezpecnosti uzivatele upozoriiujeme, Ze pfi kontaktu masky s pokozkou muze u citlivych osob dojit k alergické reakci.
Pokud k takové situaci dojde, méla by dotyéna osoba opustit nebezpecny prostor, sejmout dychaci masku a vyhledat [ékafskou pomoc.

eni kterekoli z originalnich soucasti

VYSTRAHA: Upozorfiujeme uzivatele na nebezpei plynouci z provadéni uprav nebo
jak doporucila spole¢nost JSP Ltd. Ochranné prost by nemély byt any zadnym
vyrazné narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smm

ého vybaveni jinjm nez
ktery ¢nost JSP Ltd nedoporucuje. Uprava ¢i prizplsobeni mohou




m ELDOBHATO MASZK - EN149:2001 + A1:2009

y a is
VIGYAZAT A alot a légzésvedd dlata elGtt tajé kella 6 megfeleld 0. Az eszkozt szelléz, nem
ésnem kell hasznalni. Az elvért védelmi szint kell felhelyezni. A szwargasmentessegre

vonalkozo kovele\menyek valoszmuleg nem te\lesu\nek ha a maszkot arcszorzetre helyezik. HA A VESZELYNEK TORTEN(S KITETTSEG ALATT FIGYELMEN KIVUL HAGYJA
A HASZNALATARA VONATKOZO UTASITASOKAT ES FIGYELMEZTETESEKET, A MASZK HATEKONYSAGA CSOKKENHET, VALAMINT BETEGSEG VAGY
FOGYATEKOSSAG LEPHET FEL.

Atermék U 6ja és a jspsafety.com

6lés a haszna\atl

HASZNALATI UTMUTATO: A maszk szilérd, vizes és folyékony aeroszolokkal szemben ny(it védelmet. Hasznalat elétt ellendrizze a maszk megfeleld allapotat és a lejarati
détumot, valamint a maszk besorolas szerinti alkalmassagat az adott feladathoz.

FFP1 | FFP2 | FFP3
[Névieges védelmitényezs | 4 | 12 | 50

HASZNALAT: Ez a maszk egyszer hasznalatos. Legfeljebb 8 6ran at hasznalhatd, és hasznalat utan ki kell dobni. A maszkot csak kdzvetlenil a hasznalat elétt szabad kivenni
a csomagolasbdl. Csak olyan esetben hasznalja, ha a szennyezo anyagok koncemracwoja nem Jelem kozvetlen veszelyl az életre vagy egészségre; a hasznalat soran tartsa
be a vonatkozo egé tgyi és biztonsagi el6ira A még nem hasznalt maszkok a szallitas és a tarolas soran legyenek védve a kozvetlen napfénytdl és a fagytdl, ne
érintkezzenek oldoszerekkel, valamint biztositsa a targyak okozta karosodas elleni védelmiiket.

HASZNALAT (LASD A KEPEKET): Vegye ki amaszkot a csomagolasbol. Ellendrizze, hogy nem lyukas-e a maszk, és nincs sériilés a sziiron.

(F600 SERIES): Nyissa ki a maszkot ehhez hiizza meg a sz(iré két él. (ha van) A orrcsipesz a maszk tetején talalhato, ezt kell az orra helyezni.
Fogja meg a maszkot egy kézzel.

Emelje a maszkot az arcahoz (igy, hogy a szivacsos rész az orrara keriiljon (ha van). A masik kezével gy6z6djon meg arrol, hogy az alsé rész le van hiizva az all alatt.
Tartsa erésen a maszkot, és helyezze az also pantot a fej folé a nyaki tarkohoz.

Afels6 pantot helyezze a fej hatso részére. Igazitsa meg a pantokat gy, hogy a maszk kényelmesen alljon. A pantok nem takarhatjak a fiileket.

L O A A o

(ha van) Nyomja az orrcsipeszt az orrara. Tartsa a mutato- és hiivelykujjat az abra szerint, és mozgassa a kezét lefelé tigy, hogy a mutatoujj az orr egyik, a hivelykujj pedig
amasik oldalan haladjon. A biztonsagos rogzités érdekében nyomja a maszkot az orrnal.

~N

Amaszk megfeleld illeszkedése ugy ellendrizhets, ha mindkét kezét a maszkra helyezi, és ersen kiftjja a levegtt. Ha a széleknél levegd tavozik, igazitsa meg a maszkot az
orrnyeregnél és a szijaknal, hogy a tomités megfeleld legyen. Ha a maszk nem zar megfelelden, NE Iépjen a szennyezett teriiletre.

DOBJAEL ES CSERELJE A MASZKOT, HA:
1. Levette a maszkot a szennyezett teriileten.

2. Az eltomadott légzésvedd miatt nehezen kap levegot.

3. Amaszk seérillt

JELOLES [JELENTES JELOLES |JELENTES JELOLES [JELENTES
Gyartoi védiegy. C E gzeg:_ellje)égmMZSrendeletnekvalo N Gyértas ideje.
FFP1 1. osztély: alacsony szlirési haté 4 ’ AL s n
EN149:2001 +| A légzésvédokrol szol6 Europai \ PR
FFP2  |2. osztély: kbzepes sziirési hatékonysag. A1:2009 Szag\,a’"yszama (EV). 4 P Lejarati datum.
FFP3 3. osztaly: magas sziirési hatékonysag.
Egyszer 6 maszk. - jﬂf Tarolasi hémérséklet és pa ﬁ Hulladé ésétahelyi
Megfelel az opciondlis eltomédési T vegezze.

Lésd a hasznalati Utmutatot. A hasznalati utasitasok és javaslatok figyelmen kiviil hagyasa esetén a termék altal nydjtott védelem jelentésen csokkenhet.

Az Eurépai Unio egészségvédelemre és biztonsagra vonatkozo eldirasai értelmében tajékoztatjuk a felhasznalot, hogy a maszk bérrel érintkezve allergias reakciot valthat ki az arra
érzékenyeknél. llyen esetben hagyja el a veszélyes teriiletet, vegye le a maszkot, és forduljon orvoshoz.

VIGYAZAT: Felhivjuk a felhasznalok figyelmét arra, hogy a védd aJSP Ltd. egyez
veszélyes. A védofelszerelés nem modosithato a JSP Ltd. altal nem Javasoll modon. A modositas jelentésen befolyaso\hal]a a bIZtOSI\Ot‘ védelmet, aml su\yos szemely|
sérlilést vagy halalt okozhat.

LX) mAscA DE UNICA FOLOSINTA - EN149:2001 + A1:2009
0 copie a acestui manual si a Declaratiei de conformitate aferente produsului sunt disponibile pe pagina de produs: documents.jspsafety.com

AVERTISMENT: Utilizatorul trebuie s fie instruit in punere si trebuie sa fie constient de instructjunile de utilizare inainte de a pune masca de protectie respiratorie. Utilizaf-le in zone
bine aerisite, care nu prezinta deficiente de oxigen si nu contin atmosfere explozive. Masca trebuie pusa corect, pentru a se asigura nivelul de protectie asteptat. Este putin probabil ca
cerintele de scurgere s fie indeplinite daca parul facial trece pe sub ganitura de etansare faciala. NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR $I A AVERTISMENTELOR CU PRIVIRE
LA UTILIZAREA ACESTEI MASTI PE TOT TIMPUL EXPUNERII POATE REDUCE EFICACITATEA MASTII §I S-AR PUTEA PRODUCE STARI PROASTE SAU DIZABILITATI.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Aceasta masca este adecvata pentru utilizare impotriva aerosolilor solizi, pe baza de apé si lichid. inainte de utilizare, verificatj integritatea
mastii, data ,utilizatd de” si asigurati-va ca clasificarea mastii este potrivita pentru aplicatie.

FFP1 | FFP2 | FFP3
‘Factornominaldeproteclie‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

UTILIZARE: Masca este pentru o singuré utiizare. Nu trebuie utilizatd mai mult de 8 ore in si trebuie aruncaté dupa utilizare. Masca nu trebuie scoasa din ambalajul séu pana
cand nu este necesara utilizarea. Utilizati numai atunci cand o concentratie de contaminanti nu este imediat periculoasa pentru viata sau sanatate si numai in conformitate cu
standardele de sanétate si siguranté aplicabile. Transportul si depozitarea mastilor neutilizate trebuie sa fie de asa natura incat produsul sa nu fie depozitat in lumina directa a
soarelui i fn conditii fara inghet, s& nu intre in contact cu solventii si s& nu poata fi deterioraté prin contact fizic cu suprafetele/obiectele dure.

ECHIPAREA (CONSULTATI IMAGINILE): Scoateti masca din ambalaj. Verificati starea mastii pentru orice gauri si pentru deteriorarea materialului filtrant.

1. (F600 SERIES): Deschidei masca tragand de centrul celor doua flapsuri ale materialului filirant. (dacé este montat) Clema nasului este partea superioard a méstii si trebuie asezat pe nas.

2. Tineti masca ntr-o mana.

3. Ridicati masca pe fatd, asigurandu-va ca piesa din burete se asaza pe nas (dacé este montat). Folosii cealaltd mana pentru a va asigura cé partea inferioard este trasa in
jos sub barbie.

4. Tineti masca ferm si punefi cureaua inferioara deasupra capului pana la nivelul gatului.

5. Puneti cureaua superioara in partea din spate a capului. Reglati curelele pentru a obtine o potrivire confortabila, curelele nu trebuie sa treaca peste urechi.

6. (dacé este montat) Conturatj clipsurile pentru nas in jurul nasului. Tineti degetul arététor si degetul mare asa cum se aratd, impingeti mana in jos astfel incat degetul arétator
sa coboare pe o parte a nasului si degetul mare pe cealalté parte. Mentineti apasarea pe nas pentru a va asigura ca se formeaza o etansare.

7. Pentru a verifica dacd masca se potriveste, puneti ambele méini complet peste masca si expirati viguros. Dacé aerul se scurge pe la margine, reglati masca, manipuland

puntea nasului $i curelele pentru a realiza o etansare acceptabila. Daca nu se poate obtine o etansare corespunzatoare, NU intrafi in zona contaminata.

ARUNCATI $1 INLOCUITI MASCA DACA:
1. Masca este scoasé in zona contaminata.

2. Infundarea mastii de protectie respiratorie provoac dificultati de respirafie.

3. Masca se deterioreaza.

m RESPIRATOR - EN149:2001 + A1:2009
Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujice sa na tento vyrobok je k dispozicii na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

VYSTRAHA: Pouzivatel by mal byt vyskoleny o zakladani a pred nasadzovanim respiratora si mal precitat prislusné instrukcie. Pouzivajte v primerane vetranych priestoroch,
ktoré nemajii nedostatok kyslika a neobsahuju vybusné prostredie. Aby sa dosiahla pozadovana troved ochrany, maska musi byt nasadena spravne. Je nepraydepodobné, ze
ak sa pod tegnenim tvare bude nachadzat brada, Ze respirator bude nasadeny tesne. NEDODRZANIE POKYNOV A UPOZORNENI, TYKAJUCICH SA POUZIVANIA TEJTO
MASKY POCAS AKEHOKOLVEK POUZIVANIA MOZE ZNiZIT UCINNOST MASKY A MOZE VIEST K OCHORENIU ALEBO POSTIHNUTIU.

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE: Tato maska je vhodna na pouZitie proti aeroslom na baze pevnych latok, vody a kvapalin. Pred pouzivanim skontrolujte integritu masky
a datum pouZitia, a uistite sa, Ze Klasifikdcia masky je vhodné na dan aplikéciu.

FFP1 | FFP2 | FFP3
‘Nomina’lnyochrannyfaktor ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

POUZIVANIE: Maska je uréena len na jednorazové pouzitie. Nesmie sa pouzwaf dihsie ako 8 hodin a po pouiti by sa mala z\lkwdovaf Maska sa nesmie vyberat z balenia dovtedy,
pokym nie je potrebna na pouzitie. Pouzwaﬂe ju len vtedy, ak tov nie je pre Zivot alebo zdravie, a iba v stlade s platnymi
normami na ochranu zdravia a v Transport a sklad Zitych masiek by sa malo vykonaval tak, aby vyrobok nebol skladovany na priamom sinecnom Ziareni
av podmienkach s teplotou pod bodom mrazu. Nesmie byt tieZ v Kontakte s rozpUstadiami a nesmie byt poskodené fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi / p

m MASKA ZA ENKRATNO UPORABO - EN149:2001 + A1:2009

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents jspsafety.com

OPOZORILO: Uporabnik mora biti poucen o namestitvi ter mora poznatl navodila za uporabo, preden si natakne respirator. Uporabljajte ga samo v dobro prezracevanih
prostorih, kjer ni pomanjkanja kisika ali nevarnosti eksplozivnega ozracja. Maska zagotavlja pricakovano raven zascite samo pod pogojem, da je pravilno namescena. Ce se pod
obraznim tesnilnim robom ujamejo obrazne dlake, ni verjetno, da bodo dosezeni pogoji za netesnost. NEUPOSTEVANJE NAVODIL IN OPOZORIL V ZVEZI Z UPORABO TE
MASKE V CASU IZPOSTAVLJENOSTI LAHKO ZMANJSA UCINKOVITOST DELOVANJA MASKE TER LAHKO POVZROCI BOLEZEN ALI PRIZADETOST.

NAVODILA ZA UPORABO: Maska je primerna za zas¢ito pred aerosoli na osnovi trdnih snovi, vode in tekogih snovi. Pred uporabo preverite integriteto maske in rok uporabe.
Prepricajte se tudi, da je razred maske primeren za namen uporabe.
FFP1 | FFP2 | FFP3
Nazivni zaséitnifaktor | 4 | 12 | 50 |

UPORABA: Maska je namenjena enkratni uporabi. Ne uporabljajte je ve€ kot 8 ur, po uporabi pa jo zavrzite. Masko vzemite iz embalaze Sele tik pred tem, ko jo boste zaceli
uporabljati. Uporabljajte jo le kadar nir Skodljiva zdravju ali Zivljenju, in le v skladu z veljavnimi zdravstvenimi in varnostnimi standardi.

NASADENIE (POZRITE OBRAZKY): Viyberte masku z obalu. Skontrolujte stav masky na véetkych otvoroch a G nie je poskodeny filtraény material

(F600 SERIES): Otvorte masku potiahnutim v strede dvoch chlopni na filtragnom materiali. (ak je namontovany) Spona na nos tvori vrchnu ¢ast masky a mala by byt umiestnena na nose.
Uchopte masku jednou rukou.

Nadvihnite masku na tvar a dbajte pritom na to, aby pena sa umiestnila na nos (ak je namontovany). Druhou rukou sa uistite, Ze spodna Cast je stiahnuta pod bazinou.
Pevne drzte masku a polozte dolny popruh nad hlavu na zatylku na krku.

Horny popruh umiestnite do homej zadnej Casti hlavy. Nastavte popruhy tak, aby ste dosiahli pohodiné zalozenie. Popruhy by nemali prechadzat cez usi.

LR A o

(ak je namontovany) Vytvarujte nosné prichytky okolo nosa. Prilozte prst a palec tak, ako je to znazornené. Potiahnite ruku nadol tak, aby prst smeroval dole na jednej a palec
na druhej strane nosa. Pdsobte tlakom na nos tak, aby ste zaistili utesnenie.

™

Ak cheete skontrolovat' zalozenie masky, umiestnite obidve ruky tplne cez masku a silno vydychuite. Ak okolo okrajov uniké vzduch, upravte masku. Manipulujte s nosovym
mostikom a popruhmi tak, aby ste dosiahli prijatelné tesnenie. Ak sa neda dosiahnut spravne utesnenie, NEVSTUPUJTE do kontaminovanej oblasti.

MASKU ZLIKVIDUJTE A VYMENTE V TYCHTO PRIPADOCH:
1. Maska sa zloZi v kontaminovanej oblasti.

2. Zanesenie respiratora spdsobi problémy s dychanim.

3. Maska sa poskodila.

OZNACENIE |VYZNAM OZNACENIE | VYZNAM OZNACENIE | VYZNAM

Ochranné zndmka vyrobcu. C E Zhoda s nariadenim (EU) 2016/425. N Déatum vyroby.
FFP1 Trieda 1, nizka ¢innost filtrovania. EN149:2001 + | x. X - »
FFP2 Trieda 2, stredna Géinnost filtrovania. A1:2009 Cislo Europskej normy pre respiratory — EU. 2 Pouzivat do.

FFP3 Trieda 3, vysoka cinnost filtrovania.
NR y filter Castic.
D Spifia dopinkové poziadavky na upchatie.

Teplota a vihkost skladovania.

Likvidujte v stlade s
? . miestnymi pravnymi predpismi.

Precitajte si instrukcie na pouZitie. Ak sa nedodrziavaju odporticania tykajlice sa instrukcii na pouzivanie, ochrana poskytovana zariadenim moze byt vazne narusena.

V stilade s eurépskymi smemicami na ochranu zdravia a bezpecnost upozoriiujeme pouzivatela, Ze pri kontakte masky s pokozkou sa u citivjch osob moze vyskytnit alergicka
reakcia. V takom pripade musite opustit nebezpecn oblast, siiat masku a vyhladat lekarsku pomoc.

WSTRAHA Upozomujeme Zi 'na

censtvo plyntice z Uprav alebo odstranenia j z ych stcasti
{ JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat Ziadnym spd ktory ¢nost JSP Ltd
pnsposobeme mozu vyrazne narusit poskytovani ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

vybavenla |nym
¢a. Uprava ¢i

[ onnentm mack - EN149:2001 + A1:2009

Konuja op oBa ynatcTeo 1 of W3jaBata 3a cooGpa3sHOCT 3a NPOM3BOAOT, MOXe Aa HajaeTe Ha Be6-cTp: Ha jspsafety.com

MPEAYNPEAYBAHSE: Kopuchukot Tpeba aa bune obyyeH 3a npace o 3a ynotpeba npea Aa ro cTasu pecnupatopor. [la ce ynotpebysa
BO COO/JBETHO BEHTUNMPAHY MPOCTOPMH, BO KOWLLITO AMa [JOBOITHO KACTIOPO 1 Kajie HeMa eKCnnoansHy MaTepu. Mackara TpeGa 1a Gie npasunHo nocTaseHa 3a aa 06eadenm
BICOKO HUBO Ha 3awTuTa. Ke Jojae 0 NpoToK Ha BO3ayX, 4OKOMKY BnakHaTa Ha NMLETO ce 3arnaBeHn noj santuekata 3a nuue. HEMPUAPXKYBAHETO 10 OBUE YMATCTBA
W NPEAYNPE[YBAHA 3A YNIOTPEBA HA MACKATA NMPU U3NOXEHOCT HA LUTETHU MATEPWUW, MOXE 1A JA HAMANW EOEKTUBHOCTA HA MACKATA U MOXE
A DOBEAE 10 BONECT UNK OHECMOCOBEHOCT.

YMATCTBA 3A YNOTPEBA: OBaa Macka e cooABeTHa 3a 3alUTuTa Of LUBPCTH, BOeH ¥ TeyHm aepoconu. Mpen ynotpeba, nposepeTe ja coctojbara Ha Mackata, pokoT Ha
Tpaetbe, ¥ ocHTypajTe Ce Aeka Knacata Ha Mackara € Cooa1BeTHa 3a Taa ynoTpeGa.
FFP1 | FFP2 | FFP3
\ ; hakTop Ha 3awTuTa \ 4 \ 12 \ 50 \

YNOTPEBA: Mackara e camo 3a efHokpatHa ynotpeba. He peba aa ce ynotpebysa nofonro oA 8 4acosu, 1 Tpeba Aa ce vepnm Beaaw no ynotpebara. Mackara He Tpeba
[1a ce Baju O/ NaKyBareTo npef Aa ce ynotpebiu. [la ce ynoTpeByBa camo Kora HUBOTO Ha 3arajlyBaqi He e ONaCHO N0 KVBOTOT U 3APABIETO, U A Ce ynoTpeByBa UCKY|MBO
8O COMMACHOCT CO 3a anpasje u . TIpK TPAHCTIOPT 1t YyBak-e Ha HeynoTpeGeHi Macki, CTUTe He Tpeba Ja GUAT UANOKEHN Ha AMpeKTHa
COHYEBa CBETNIMHA 1 1A Ce 3aMp3HyBaaT, 7ja He GWaAT BO KOHTAKT CO PacTBOPYBauM, 1 [1a Ce 3aITUTAT Of} OLLITETYBaKE NP HA3MYKM KOHTAKT CO LIBPCTM NOBPLIMHIMMDEAMETH.

MOCTABYBAHSE (B/M CIIKV): VissapeTe ja MackaTa of

Mposepete ja ) [ianv IMa Aynkv W OLLITETyBakba Ha obBMBKaTa Ha (vnTepor.

Ha Mackara, 1 npoBep

(F600 SERIES): OTBOpeTe ja Mackata co MpUTHCKatbe BO CPEAVILLHIOT N Ha ABaTa kpaja Ha obByBKaTa Ha (hnTepoT. (ako e onpemeHo) Knun 3a HOC Ha ropHMOT aen oa
Mackata Tpe6a A ce NoCTaBu Ha HOCOT.

»

®areTe ja Mackata co ejHa paka.

Lo

MpubruxkeTe ja MackaTa 0 NMLETO, 1 OCUrypajTe Ce feka ciBaTa NIeHTa e NocTaBeHa Ha HocoT (ako e onpemeHo). Koristite drugu ruku da biste se uverili da je donji deo povucen
ispod brade.

Eal

3ajipbKTe Mackara 31paBo 1 N0CTaBeTe [ONHaTa JeHTa Ha/l rnaBara 10 TUna Ha WusiTa.

o

[MocTaBeTe ja ropHaTa nenTa Ha 3aHUOT Aen Ha rnasara. MofeceTe i NeHTUTe 3a Aa ce NocTUrHe YAoBHOCT, NexTuTe He Tpeba a Guaat noctaBeHy Bp3 yLuunTe.

L

(Ko e onpemero) LLITunara 3a Hoc Tpefia 4a ce ochopMiM CrIope/ GhopMaTa Ha HOCOT. 3aIPKETE 0 MOKA3ANELOT M MANELIOT KaKo LUTO € MPUKEXaHO Ha CKaTa, npvmacneTe Hazony co

maske transportirajte in skladisCite tako, da izdelek ne bo izpostavljen neposrednim sonénim Zarkom in zmrzovanju, da ne bo v stiku s topili in da se ne more
poskodovati zaradi fizicnega stika s trdimi povrsinami/predmeti.

NAMESTITEV (GLEJTE SLIKE): Vzemite masko iz embalaze. Preverite stanje maske glede lukenj in poskodb filtrimega materiala.

. (F600 SERIES): Odprite masko tako da povlecete za sredino dveh gub filtrimega materiala. (¢e je namescen) Nosna sponka je vrh maske in pride na nos.

Primite masko z eno roko.

Dvignite masko proti glavi in poskrbite, da se bo pena usedla na nos (Ce je namescen). Uporabite drugo roko, da se zagotovi, da spodnji del je potegnil navzdol pod brado.
Drzite masko trdno in poloZite spodnji pas nad glavo na nape vratu.

Namestite zgornji trak vije na zatilju. Trakove nastavite tako, da vam bo udobno. Trakovi ne smejo potekati cez uSesa.

L A O o

(Ce je namescen) Oblikujte nosno objemko na nosu. Primite jo s palcem in kazalcem, kot je prikazano, ter potegnite z roko navzdol tako, da bo kazalec drsel po eni strani in
palec po drugi strani nosu. S pritiskom na nos poskrbite za tesen spoj.

~

Preizkusite prileganje maske tako, da z obema dlanema popolnoma pokrijete masko ter mocno izdihnete. Ce ob robu uhaja zrak, popravite masko z nosnim mostigkom in
trakovi tako, da dosezZete sprejemljivo tesnjenje. Ce vam ne uspe zagotoviti ustreznega tesnjenja, NE vstopajte v kontaminirano obmodje.

MASKO ZAVRZITE IN ZAMENJAJTE, CE:
1. Ste jo sneli v kontaminiranem obmo¢ju.

m MASKE ZA JEDNOKRATNU UPORABU - EN149:2001 + A1:2009
Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba istrenirati postavljanje i upoznati se s uputama prije stavijanja Up u kojima nema
manja kisika i koji ne sadrZe eksplozivne atmosfere. Maska treba dobro prianjati kako bi se osigurala odekivana razina zasme Mala je vlerolatnos( osiguranja nepropusnosti ako
dlagice lica prolaze ispod nepropusne maske. NEPRIDRZAVANJE UPUTA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE ZA CITAVO VRIJEME IZLOZENOSTI MOZE DOVESTI
DO SMANJENJA UCINKOVITOSTI MASKE | OZLJEDA ILI ONESPOSOBLJENOSTI.

UPUTE ZA UPOTREBU: Maska je prikladna za zastitu od krutina, vode i aerosola u tekucinama. Prije provjere maske provierite rok trajanja i osigurajte da je klasifikacija maske
prikladna za doticnu vrstu primjene.

FFP1 | FFP2 | FFP3
Nazivnifaktor zastite | 4 | 12 | 50 |

UPOTREBA: Maska je iskljucivo za Jednokra\nu upotrebu. Ne smije se upotrebljavati dulje od 8 sati i freba se baciti nakon upotrebe. Maska se ne smije vaditi iz pakiranja sve do
trenutka upotrebe. . ljavaite iskljucivo u situaci ukojima ne ugrozava nep zivot ni zdravije i iskljucivo sukladno primjenjivim normama
za sigurnost i zastitu zdravlja Nekoristene maske trebaju se transportirati i skladistiti na nacin da su sklonjene od izravne sunceve svjetlosti i u uvjetima bez mraza, ne smiju doci
u doticaj s otapalima i ne smiju se oStetiti uslijed fizickog kontakta s tvrdim povrsinama/predmetima.

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE): 1zvadite masku iz pakiranja. Provjerite stanje maske te ima li rupica i otecenja na materijalu filtra.

1. (F600 SERIES): Otvorite masku povlagenjem sredine dva preklopna dijela od materijala filtra. (ako postoji) Stipaljka za nos je gomiji dio maske i treba se staviti na nos.
Stavite masku u jednu ruku.

Podignite je na lice, tako da pjenasti dio sjeda na nos (ako postoji). Drzite masku ¢vrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

Drzite masku Cvrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

Postavite gornji remen na potijak. Namjestite remene u udoban polozaj, tako da ne prelaze preko usiju.

LR I

(ako postoji) Oblikujte kop&e oko nosa. Uhvatite prstenjakom i palcem na prikazani nacin i spustite ruku prema dolje tako da se prstenjak spusta s jedne, a palac s druge strane
nosa. Pritiscite uz nos kako biste osigurali dobro prianjanje.

~

Za provjeru pravilne namjestenosti maske postavite obje ruke u cijelosti preko maske i snazno izdahnite. Ako zrak izlazi na rubovima, ponovno namiestite masku premjestanjem dijela
na nosu i namjestanjem remena za postizanje ispravne razine nepropusnosti. Ako postizanje ispravne razine nepropusnosti nije moguce, NEMOJTE ulaziti u zagadeno podrudje.

MASKU BACITE | ZAMIJENITE U SLJEDECIM SLUCAJEVIMA:
1. Ako je uklonite u zagadenom podruju.

m ZASTITA SLUHA - EN149:2001 + A1:2009
Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba biti osposobljen za postavijanje i biti upoznat s uputstvima prije stavijanja respiratora. Koristite u prikladno koja nisu si

kisikom i ne sadrze eksplozivna okruzenja. Maska se mora ispravno postaviti da biste osigurali da je postignut ocekivani nivo zadtite. Nije vierovatno da ce se ispuniti zahtjevi za
propusnost ako dlacice na licu prolaze ispod nepropusnog djela maske. NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE CIJELO VRIJEME TIJEKOM
TRAJANJA IZLOZENOSTI MOZE SMANJITI EFIKASNOST MASKE | REZULTIRATI OBOLJENJEM ILI INVALIDNOSCU.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Ova maska je prikladna za zastitu od krutih, vodenih aerosola i aerosola na bazi tecnosti. Prije upotrebe provjerite integritet maske, datum isteka
i uvjerite se da je klasifikacija maske prikladna za primjenu.

FFP1 | FFP2 | FFP3
ifaktorzastite | 4 | 12 | 50 |
UPOTREBA: Maska je namijenjena samo za jednokratnu upotrebu. Ne smije se koristiti viSe od 8 sati i mora se odbaciti nakon upotrebe. Masku ne treba vaditi iz ambalaze prije

m MASKE ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU - EN149:2001 + A1:2009

Kopija ovog priru¢nika i ijao pi

se mogu pronaéi na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba da bude obucen za postavijanje, kao i da ima u vidu uputstva za upotrebu pre p Koristite u

prostorjlama, u kojima nema manjka kiseonika i koje ne sadrze eksplozivne materije. Maska mora biti pravilno postavljena kako bi bilo zagarantovano da je postlgnut ocekivan
nivo zastite. Zahtevi za curenje nece biti ispunjeni ako dlake sa lica prolaze ispod zaptivke za lice. NEPOSTOVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA O KORISCENJU OVE
MASKE U SVAKOM TRENUTKU, MOZE DA SMANJI EFIKASNOST MASKE | DA REZULTIRA BOLESCU ILI ONESPOSOBLJENOSCU.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU: Ova maska je pogodna za kori$¢enje protiv aerosoli na évrstoj, tecnoj ili na bazi vode. Pre upotrebe proverite integritet maske, rok trajanja i vodite
racuna da klasifikacija maske bude odgovarajuca za primenu.

FFP1 | FFP2 | FFP3

koristenja. Koristite samo kad nije nep opasna po zivot ili zdravlje te samo u skladu 1im i sigurnosnim normama.
Transport i skladistenje nekoriStenih maski mora se provesti tako da proizvod ne bude skladisten na direknoj sunéevoj svlellostl da bude skladlsten u uvjetima bez mraza, ne
smije doci u kontakt s otapalima i ne smije se oStetit fizickim kontaktom s tvrdim povr$inama/predmetima.

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE): 1zvadite masku iz ambalaze. Provjerite stanje maske, pregledajte ima i rupa i o$tecenja na materijalu filtera.

1. (F600 SERIES): Otvorite masku povlagenjem za srediste dvaju preklopa materijala filtera. (ako postoji) Stipaljka za nos nalazi se na vrhu maske i treba se postaviti na nos.
Uzmite masku u jednu ruku.

. Podignite masku prema licu, pazeci da pjenasti dio nalegne na nos (ako postoji). Drugom rukom upotrijebite drugu ruku kako biste bili sigurni da se doniji dio povuce ispod brade.
Drzite masku Cvrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

Postavite gornju traku uz straznji dio glave. Podesite trake da biste postigli udobno nalijeganje, trake ne smiju prelaziti iznad usiju.

o o o w o

(ako postoji) Stavite kopce za nos oko nosa. DrZite prst i palac kao $to je prikazano, povucite ruku prema dolje tako da prst ide niz jednu stranu nosa, a palac niz drugu.
Zadrzite pritisak na nosu kako biste postigli nepropusnost.

N

Da biste provijerili nalijeganje maske, postavite obje ruke potpuno iznad maske i jako izdahnite. Ako na rubu prolazi zrak, ponovno namjestite masku, podesavajui rub nosa
itrake da stvore prihvatljivu izolaciju. Ako nije moguce postici odgovarajuéu izolaciju, NEMOJTE ulaziti u kontaminirano podrucje.

ODBACITE | ZAMIJENITE MASKU AKO:
1. Maska je uklonjena za vrijeme boravka u kontaminiranom podrugju.

ifaktorzastite | 4 | 12 | 50 |
KORISCENJE: Maska je predvidena samo za jednokratnu upotrebu. Ne treba je koristiti duZe od 8 sati i treba je odloZiti odmah nakon koriS¢enja. Masku ne treba vaditi iz
p i pre nego $to bude potrebna za koriscenje. Koristite samo kada koncentracija kontaminata nije neposredno opasna po Zivot ili zdravlje i samo u skladu sa vazecim

Transport i Cuvanje nekoriScenih maski treba da budu takvi da se proizvod ne Cuva izlozen direkinoj suncevoj svetlosti i uslovima bez
mraza, da ne bude u kontaktu sa rastvaracima i ne postoji moguénost odtecenja usled kontakta sa tvrdim povrsinama/predmetima.

POSTAVLJANJE (VIDITE SLIKE): Izvadite masku iz pakovanja. Proverite stanje maske i da liima rupa i o3te¢enja na materijalu filtera

(F600 SERIES): Otvorite masku povlacenjem srednjeg dela dva krila filtera. (ako noctoju) Stipaljka za nos je gomiji deo maske i treba je postaviti na nos.

Drzite masku jednom rukom.

Podignite je do lica, vodeci rauna da deo od pene bude postavijen na nos (ako noctoju). Koristite drugu ruku da biste se uverili da je donji deo povucen ispod brade.
Drzite masku €vrsto i stavite donji kai$ iznad glave do potiljka vrata.

Gornju traku postavite na zadnji deo glave. Trake postavite tako da udobno prianjaju i ne treba da prelaze preko usiju.

[ L

(ako noctoju) Formirajte klipove za nos oko nosa. Prst i palac drZite kao $to je prikazano, gurnite prst nadole tako da bude sa jedne strane nosa, a palac sa druge. Odrzavajte
pritisak na nosu da bi se stvorila zaptivenost.

N

Da biste proverili da li je maska pravilno postavijena, obe ruke postavite potpuno preko maske i snazno izdahnite. Ako vazduh izlazi na ivici, ponovo postavite masku,
podeSavajuci deo koji je na nosu i trake tako da budu pravilno zaptiveni. Ako se ne moze postici pravilna zaptivenost, NE ulazite u kontaminiranu zonu.

ODLOZITE | ZAMENITE MASKU AKO:
1. Uklonite masku u kontaminiranoj zoni.

m MACKA 3A EOHOKPATHA YNOTPEBA - EN149:2001 + A1:2009

Konue o To3u Hap nor 3a Ha

MPEAYNPEXAEHWE: Motpebutenst Tpa6Bsa aa e 06y4eH npu MocTaBsHeTo 1 a e MHGOpMUpaH 3a MHCTPYKUMTE 3a yroTpe6a, npeau Aa nocTass pecnipatopa. [la ce uanonssa
B aeKBATHO MPOBETPEHM 30HM, KOUTO HAMAT AECHULMT Ha KUCTIOPOA U He ChLPXAT EKCTINIO3NBHY aTMoChepy. Mackata TpABBa Aa ce MocTaBs NPaBwIHO, 3a Aa Ce rapaHTupa
04aKBAHOTO HMBO Ha 3aluTa. Marnko BeposiTHO 4a Ce MOCTUTHAT W3MCKBAHMATA 3a Tey, ako NMLEBN KOCMM npeMuHaBaT noA nuuesoto ynmbtHeHne. HECMTASBAHETO HA
WHCTPYKUWUWTE U NPEQYNPEXOEHWUATA 3A U3MOJI3BAHE HA MACKATA MO BCAKO BPEME HA U3JTATAHE MOXE 1A HAMANW EQEKTUBHOCTTA HA MACKATA
W DA BOBEAE [0 3ABOJIABAHE UM UIHBANMAHOCT.

WHCTPYKUWM 3A YNOTPEBA: Ta3sn Macka e noaxoasiua 3a yno'rpeﬁa cpety TB‘bpl:M BOAHY 1 Te4HM aepo3oni. Mpeav ynotpe6a npoepeTe LEN0CTTa Ha Mackata, cpoka Ha
TO/IHOCT U CE yBepeTe, Ye Ha Mackara e

jspsafety.com

MOXe /1a Ce OTKpUe Ha Npoay

FFP1 | FFP2 | FFP3
‘. HaJaluwra‘ 4 ‘ 12 ‘ 50

YNOTPEBA: Mackata e camo 3a efHokpaTHa ynoTpe6a. Ts He Tpsibiga A ce uanonasa 3a noseve oT 8 yaca 1 TpstBsa Aa ce naxbpnm crien ynotpeba. Mackata He Tpsibea a ce
CBaNA OT ONAKOBKATa OCBEH aKo HAMA Ja Ce U3Non3sa. Ve camo npu 15 Ha KOAITO He & Oraca 3a X1BOTa UMK 3PaBeTo U
CaMo B Ch c 3a 3pase 1 TpaHcriopTipaxeTo u Ha Macku TpABBA ja e TakoBa, Ye NPOAYKTLT
[ja He Ce CbXPaHsiBa Ha npsika CTbHYEBA CBETIIVHA 1 MY YCIOBUS, MDY KOUTO MOXe /1a MMa 3aMPb3BaHe, He TPABBA 1 € B KOHTaKT C PA3TBOPUTENK U He G1Ba /1 Ce NoBPEXaa OT
hU3NHECKN KOHTAKT C TBLP/M MOBBPXHOCTU/MPEAMETH.

MOCTABSHE (BX. U3OBPAXXEHWATA): V3BaneTe MackaTa OT onakoBkaTa. [poepeTe ChCTOSHUETO Ha Mackata 3a OTBOPH W NOBPeAia No UNTbPHUS MaTepuan.

1. (F600 SERIES): OtBopeTe MackaTa 4pe3 U3ibprsaHe B LEHTbPa Ha fiBeTe kanadeTa Ha (unTbpa. (ako e MoHTUpaH) LLunka 3a Hoc e ropHaTa YacT Ha Mackata v Tpsibea Aa ce
nocTasi BbpXy Hoca.

Ld

XBaHeTe MackaTa C efiHa pbka.

bl

TMoBavrHETe MackaTa KbM MALIETO, KaTo Ce YBEPHUTE, Ye €NEMEHTLT OT NAHa 3aCTaBa BbPXY HOCA (ako & MOHTUpaH). Vanon3saiiTe ApyraTa pika, 3a f1a Ce yBepuTe, Ye AonHaTa
YaCT Ce U3Terns Hafony nof bpajuykara.

>

3appbxTe MackaTa 3ApaBo v NocTaBeTe JONHaTa NeHTa Haj rnasaTa 10 Tna Ha WwnaTa.

o

TMocTaBeTe ropHUst peMbK /10 3a/iHaTa YacT Ha rnasara. Perynupaite pembLyTe Taka, Ye fa YA0GHO nacBaHe, pembliuTe He Tpsitea fa BBPXY ylUUTE,

bl

(aKo & MoHTUpaH) MocTaBeTe HakpaiiHuka 3a HOC OKOMO Hoca. 3aPKTe NarneLa i Mokasanewa KakTo € Noka3aHo, HaTUCHETe HaZloNy, Taka Ye NanelbT a NPEMUHe OT eaHaTa
CTpaka Ha Hoca, a naneusT - oT Apyrata. MofyybpiaiiTe HaTUCK KbM HOCA, 3a f1a Ce YBEpHTE, Y€ YIITLTHEHKETO Ce € O(hOpMMIIO.

~

3a npoBepka Ha MPUTOHOCTTA Ha Mackara, MocTaBeTe JBeTe PbUE HATbIIHO BbPXy MAcKaTa v W3UWAITE CANHO. AKO Bb3AYX U3MM3a no puba, perynvpaiite mackara,
MaHuNyn1paiTe HaKpaiiHKa 3a Hoca 1 PeMbLVTE, 3a 1a NOCTUTHETE NPUEMNMBO YTITLTHEHIE. AKO He MOXe /1a Ce MocTUrHe 406po E Bnu3aitte B

W3XBBPIETE U CMEHETE MACKATA, AKO:
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M632 / F621/ F622

2. Ako zac pil p Cuj Skoce s disanjem. 2. p uzrokuje Skoce u disanju. 2. Zapusenost respiratora otezava disanje. 1. Mackara ce cans fokaro CTe B 3aMbpCeHaTa oHa.
2. Magenje respiratorja povzroci otezeno dihanje.
3. Ako se maska osteti. 3. Maska je ostecena. 3. Maska se osteti 2. Ha p 3aTPYAHEHO AulLiaHe.
3. Se maska poskoduje. 3. Mackata ce noBpexaa.
z z z OZNAKA |ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA | ZNACENJE OZNAKA _|ZNACENJE OZNAKA [ZNACENJE OZNAKA [ZNACENJE OZNAKA |ZNACENJE ) poxa.
OZNACBA |POMEN OZNACBA |POMEN OZNACBA |POMEN
. . . M . . L . " . MAPKWUPOBKA | 3HAYEHUE MAPKWUPOBKA | 3HAYEHWE MAPKWUPOBKA | 3HAYEHUE
Zasitni znak proizvodaca. c E ggwklﬁa/gggst s Uredbom (EU) N Datum proizvodnje. Zaitni znak proizvodaca. C € l?é;agg?&itzssa Uredbom N Datum proizvodnje Zagitni znak proizvodaca. c € Uskladenost sa Uredbom (EU) 2016/425. N Datum proizvodnje. OBKA |3 OBKA |3 OBKA |3
Blagovna znamka proizvajalca. c € Skladnost z Uredbo (EU) 2016/425. Datum izdelave. i - ( - - TbproBcka Mapka Ha NPOM3BOANTENS. c € Croreercteue ¢ Pernavext N [lata Ha Npou3B0ACTEO.
_ - FFP1 Klasa 1, niska u¢inkovitost filtriranja. EN149:2001 + | Broj Europske norme za . FFP1 Klasa 1, niska efik filtriranja. EN149:2001 Broj Evropske norme za . FFP1 Klasa 1, niska efikasnost filtriranja. EN149:2001 . O . d (EU) 2016/425. .
FFP1 1. razred, majhna u?!nkowlcst f\ltr\ran!a. EN142:2001 Stevika £ eqa standard catorie - EU Rok unorab FFP2 Klasa 2, srednja uginkovitost filtriranja. A12009 | respiratornu zastitu — EU. % Upotrijebite do. FFP2 Klasa 2, srednja efikasnost filtriranja. A1'2+009 respiratore - EU. g Rok trajanja. FFP2 Klasa 2, srednja efikasnost filtriranja. + Broj Evropskog respiratornog standarda - EU. P Upotrebljivo do. FFP1 Knac 1, ncka pn EN149:2001 + | Howep Ha Esporeican
FFP2 |2, razred, srednja ucinkovitost filtriranja. A12009 evilka Evropskega standarda za respiratorje - EU. Ok uporabe. FFP3  |Kilasa 3, visoka uginkovitost filtriranja. — FFP3  |Klasa 3, visoka efikasnost filtriranja. : FFP3  |Klasa 3, visoka efikasnost filtriranja. FFP2 Knac 2, cpeaHa npu A1:2009 | pecnuparopeH craxgapr - EC. g Cpok Ha roHocT.
FFP3 3. razred, visoka ucinkovitost filtriranja. NR filtar za krute Gestice. -~ jf Rasponi temperature i vlage pri g Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim NR Jednokratni filter za Gestice. "+ | Rasponi temperature ? o . NR Filter za Cestice sa jed! x - . . FFP3 Knac 3
- oo (e i 3 i 2 Vas [ QOdloZite u skladu s lokalnim zakonom. Jednom promenom. Raspon temperature ¢uvanja i viaznosti. QOdiloZite u skladu sa lokalnim zakonom. 146 9, BUCOKa Nip
NR Enoizmenski filter za delce. T /Hf Obmogje in vlaznosti za g oolg;gg"“e v skladuz D Udovoljava opcijskim zahtj za zadeplj ? z SkiadiStenju. propisima Ispunjava opcionalne zahtjeve za pohrane i viaznosti D Ispunjava opcione zahteve zapugenosti NR EnuHvyeH huntep 3a vactvuym. ? I:r;:f:ﬁsz”a face MSXEbpﬂgT °
D Izpolnjuje opcijske zahteve glede masenja. ) . . . . iy N N ™ ot AKoHOTATeN
[:[:ﬂ Pogledaijte upute za upotrebu. U slu¢aju nepridrzavanja preporuka iz uputa za upotrebu osigurana je razina zastite znacajno narusena. Pogledajte uputstvo za upotrebu. U slu¢aju nepridrzavanja uputstva za upotrebu ili preporuka, zastita koju pruza proizvod moze biti ozbiljino ugrozena. [E Vidite uputstva za upotrebu. Ako se ne postupa u skladu sa uputstvima za upotrebu, zadtita koji pruza uredaj moZe biti ugrozena. D Orrosaps Ha s Ha BNAXHOCT.
[:[:ﬂ Glejte navodila za uporabo. Neupostevanje priporocil za uporabo ima lahko mocno kodljiv vpliv na zascito, ki jo zagotavlja naprava. Bx. MHCTpyKUuuTe 3a ynotpea. AKo MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeba 1 NpenopbkTe He Ce Cna3Bar, 3alluTaTa, KOSTO Ce NPe/nara oT YCTPOVCTBOTO, MOXe

V skladu z evropskimi zahtevami za varnost in zdravje obves¢amo uporabnika, da stik maske z uporabnikovo koZo pri dovzetnih posameznikih lahko povzrodi alergicne
reakcije. VV tem primeru zapustite obmocje nevarnosti, snemite masko in se posvetujte z zdravnikom.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru § koli i ali od:
proizvajalca JSP Ltd. Zascitne opreme se ne sme spreminjati na nacin, ki ni v sk\adu s priporocili pi i
zadcito, kar lahko povzro¢i hude telesne poskodbe ali smrt.

inalnih sestavnih delov Eelade, ki ni v skladu s priporocili
JSP Ltd. Sp ali lahko bistveno vplivajo na

34 ovruikub KuMMAD - EN149:2001 + A1:2009

Selle juhendi koopia ja toote vastavusdeklaratsioon on saadaval tootelehel:
documents.jspsafety.com

HOIATUS! Enne respiraatori kandmist peaks kasutaja oskama seda paigaldada ja olema tutvunud Kasutage kus
on piisavalt hapnikku ja ei esine plahvatusohtu. Selleks et mask pakuks soovitud kaitset, tuleb see Gigesti paigaldada. Kui naokaNadJaavad néotihendi alla, voib esineda
leke. KASUTUSJUHENDI JA MASKI KASUTAMISEGA SEOTUD HOIATUSTE EIRAMINE SAASTEAINETEGA KOKKUPUUTEL VOIB PARSSIDA MASKI TOIMET JA
POHJUSTADA HAIGESTUMIST JA VIGASTUSI.

Ako je to potrebno sukladno europskim preporukama za zdravlje i sigurnost na radu, korisniku se preporucuje da pripazi jer maska u doticaju s kozom osobe koja ih nosi moze
kod pojedinaca sklonih alergijama prouzrociti alergijske reakcije. U tom slucaju treba napustiti opasno podrucje, skinuti masku i zatraZiti lijecnicki savjet.

UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zastitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i

sve prilagodbe zastitne opreme osim onih koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponudenu razinu zastite $to bi moglo dovesti do
teSkih ozljeda ili smrti.

(B VIENREIZLIETOUIAMAS MASKAS - EN149:2001 + A1:2009

Sis a un

kopiju var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com

BRIDINAJUMS! Pirms resplratora uz\lksanas lietotajam jabat acitam tas piela a un japarzina li i atbilstosi védinatas zonas, kuras
nepastav skabekla def\cns un almosfera pareizi japielago, lai tiktu sniegts gaiditais a|zsard2|bas limenis. Sejas apmatojuma nonaksana zem
nopludei. JA, LIETOJOT RESPIRATORU, NETIEK PASTAVIGI IEVEROTAS SIS INSTRUKCIJAS UN
BRIDINAJUMI RESPIRATORA EFEKTIVITATE VAR MAZINATIES, UN TAS VAR '\ZRAISIT SLIMIBU VAI INVALIDITATI.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS: Sis respi ir piemérots 3 lai ai: pret cietu dalinu, vai Gdens un $kidruma bazes aerosoliem. Pirms izmanto$anas
KASUTUSJUHEND: mask kaitseb tahkete ning vee- ja ohi eest. Enne maski kandmist kontrollige selle seisukorda ja kasutusaega ning a i i i inibu, lietod terminu un parliecini ka Klasifikacija atbilst izmanto$anai.
veenduge, et maski klassifikatsioon vastaks kasutusalale.
FFP1_| FFP2 | FFP3
FFP1 | FFP2 | FFP3 [ Nominélas aizsardzi jents | 4 | 12 | 50 |
‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ LIETOSANA Sis respirators paredzets lietoSanai vienu reizi. To nedrikst lietot ilgak par 8 stundam, un pec lietoSanas ta jautilizé. Respiratoru drikst iznemt no iepakojuma tikai
KASUTAMINE: see mask on ette nahtud iihekordseks kasutamiseks. Maski ei tohiks kanda enam kui kaheksa tundi, misjarel tuleks see kasutuselt ko . Enne i pirms | to tikai tada gadijuma, ja piesarnojuma koncentracija nav talftgji bistama dzivibai un veselibai, ka ari tikai saskana ar speka esosajiem veselibas un
ei tohiks maski pakendist valja votta. Kasutage ainult siis, kui saasteained pole vahetult eluohtlikud, ja kooskélas kehtivate todtervishoiu- ja ohutuse standarditega. Kasutamata drosibas standartiem. Nelietoto respiratoru transportésana un javeic, E atra$anos tieSos saules staros un nepaklaujot tos salam, turklat tie

maske tuleks hoida ja transportida eemal otsesest paikesevalgusest ja lahustest ning keskkonnas, kus ei esine kiilmumist ja kus kdvad pinnad voi esemed toodet ei kahjusta.
PAIGALDAMINE (VAADAKE PILTE): Votke mask pakendist valja. Kontrollige, kas maskis on auke ja kas filter on terve.

1. (F600 SERIES): Maski avamiseks tdmmake filtri kahe aasa keskosa. (kui see on paigaldatud) Maski {laosa on ninaklamber ja see tuleb asetada ninale.

2. Vétke mask pihku.

3. Asetage mask néole nii, et vahtplastist osa oleks ninal (kui see on paigaldatud). Kasutage teist katt, et tagada alumise osa alla tombamine I6ug.

4. Hoidke maski kindlalt kinni ja asetage alumine rihm (ile pea kaela uinakusse.

5. Asetage ilemine rihm pea taha. Reguleerige rihmad enda jaoks mugavaks, need ei tohiks olla kdrvadel.

6. (kui see on paigaldatud) Vormige ninaklamber vastavalt nina kujule. Hoidke sérme ja péialt néidatud asendis ning liigutage kétt allapoole, hoides sorme ja poialt nina kummalgi
kljel. Liibuvuse saavutamiseks hoidke ninast tugevalt kinni.

7. Maski sobivuse kontrollimiseks katke mask kahe kéega ja hingake tugevalt vélja. Kui maski servad pole dhukindlad, kohandage maski ning reguleerige hea liibuvuse

paKara, Taka LLTO CO N0ka3aneLoT ke MPUTUCHETe Ha e[iHaTa CTPaHa O} HOCOT, @ CO NanevLioT Ha apyrara. [MpUTUCHETe Ha HOCOT, ¥ ocuTypajTe ce aeka

7. 3ama [anu Mackata e TIOCTEBETE 1V ABETE Palle Ha MECKATa U CUHO M3avLLeTe. [lOKOKY UMa MPOTOK Ha BOYAYX OFF KDAEBYTe, MOBTOPHO MoeceTe ja
MacKaTa co MPUTUCKatbE BP3 CTErarkaTa i WTHIKATa 3a HOC, 3a NPaBUNHO Aa ce 3anenv. [JOKoMKy He MoXe npaswiiHo Aa ce saneny, HE eneryBajTe B0 3arajeHa npocTopuja.

WCOPIETE U 3AMEHETE JA MACKATA JOKOJIKY:

1. Mackara ce n3Bazv Jofieka Ce HaoraTe BO 3arajieHata npocTopuja.

ninasilda ja rihmasid. Kui shukindlust pole vaimalik saavutada, ARGE minge saastatud piirkonda.
MASKI KASUTUSELT KORVALDAMISE JA VALJAVAHETAMISE POHJUSED
1. Mask eemaldatakse saastatud piirkonnas.

2. Respi i

pohjustab hi i Isi.
3. Mask saab kahjustada.

nedrikst nonakt saskaré ar $kidinatajiem vai bojati saskaré ar cietam wrsmam/pneksmetlem

UZSTADISANA (SK. ATTELUS): Iznemiet respiratoru no iepakojuma. Parbaudiet respiratora stavokli - vai filtra materiala nav caurumu vai bojajumu.

. (F600 SERIES): Atveriet respiratoru pavelkot iz diviem filtra materiala atiokiem vidusdala. (ja ir) Respiratora puse, kura atrodas deguna saspraude, ir augSpuse, un ta novietojama uz deguna.
Uzlieciet respiratoru uz plaukstas.

Paceliet un pielieciet respiratoru sejai, parliecinoties, ka putu materiala elements novietots uz deguna (ja ir). Izmantojiet otru roku, lai nodrosinatu, ka apakséja dala tiek novilkta zem zoda.
Turiet masku stingri un novietojiet apakagjo siksnu virs galvas pie kakla.

Novietojiet aug$ejo lenci uz pakausa. Noregulgjiet lences ta, lai tas ir érti novietotas un nevirzas pari ausim.

EREL S

(ja ir) Pielagojiet deguna aptveres. Turiet raditajpirkstu un Tkski ka attélots, piespiediet roku velkot lejup, ta lai raditajpirksts velk viena deguna pusg, bet Tkskis - otra. Saglabajiet
uzspiedienu uz deguna, lai parliecinatos, ka tiek izveidots blivéjums.

.“

Lai parbauditu, vai respirators labi pielagots, novietojiet abas plaukstas virs respiratora un specigi izelpojiet. Ja kada mala veldo]as gaisa noplide, noregulgjiet respiratoru vélreiz,
izmantojot deguna elementu un lences ta, lai respirators ciesi pieklautos sejai. Ja nav iesp&jams panakt, lai respirators ciesi pieklaujas sejai, NEEJIET piesamotaja zona.

UTILIZEJIET UN NOMAINIET RESPIRATORU, JA:
1. Respirators ir nonemts piesamotaja zona.

2. Aizséréjis respirators apgritina elposanu.

3. Respirators tiek sabojats.

2. Ha pecrnupaTopot npu - - - - - - = - = - _ -
pecnipaTop P TAHIS TAHENDUS TAHIS TAHENDUS TAHIS | TAHENDUS MARKEJUMS |NOZIME MARKEJUMS |NOZIME MARKEJUMS |NOZIME
MARCAJ_[SEMNIFICATIE MARCAJ _[SEMNIFICATIE MARCAJ | SEMNIFICATIE 3. Mackara ce owrem. ; -
B N B i Conformitatea cu Regulamentul (EU) ) i Tootja kaubamérk. c € Vastavus maarusele (EU) 2016/425. N Tootmiskuup@ev. Razotaja preczime. c € %ﬁ‘gﬁgas Regulai (EV) N Izgatavo$anas datums.
Marca comerciald a producatorului. C E 20161425, N Data de fabricate. O3HAYYBAHE | 3HAYEHE O3HAYYBAHE | 3HAYEHE O3HAYYBAHE | 3HAYEHE R [Ty R T e T o zomatiies _ :
— = - CorracHoct co d - EN149:2001 + | Euroopa hingamisteede kaitsevahendite - ’ EN149:2001 + | Eiropas respiratoru . -
FFP1 Clasa 1, eficienta redusa de filtrare. EN149:2001 N i 5 Kasutusaeg. idai fektivita Deriguma termins.
" - . TproBeka Mapka Ha MpOVIBOTUTENOT. Perynarvgara (EU M Ha FFP2  |Klass 2, keskmine A1:2009 | standardi number - EL. FFP2 |2 Kase, vidéja A1:2009 | standarta numurs - EU. g
FFP2 Clasa 2, eficienta medie de filtrare. A _;009 Numér standard European de respiratje - EU g Data ,utilizaté de”. P P IPOM3EO c € 20%/425_ C Bery FFP3 Klass 3, suur e FFP3 3. Kase, augsta filres e
FFP3  |Clasa 3, eficienta mare de filtrare. — FFP1 Knaca 1, wica ™ ’ Bpo] Ha CTaHAGPA Ha NR Uhekordselt kasutatav P /ﬂf« ) N ﬁ Korvaldada kasutuselt vastavalt NR Viena slana dalinu filtrs. i~ /ﬂfs“ Uzglabasanas temperatira ﬁ _ R - .
NR Filtru de particule cu un singur schimb. am [ |Intervale de temperaturé si de umiditate de Ase elimina in conformitate FFP2 Knaca 2, cpeara a ENllﬁgz’%gg * | Esponcro pecntpatopHo g Pox Ha ynorpe6a. D Vastab ti - ‘T n ja vahemik. kohalikele eeskirjadele. D Atbilst pa;;\\du ai prasibam ‘T un mitruma pakapes. J Likvidet saskana ar vietgjo likumdosanu.
3 i B T depozwtare cu legislatia locala. - -EY. -
D Respecta cerintele optionale de infundare. - FFP3 Kniaca 3, Bucoka Ha . N . o i . . . . . . . . i N i . . i
> mec | TEMMEpATYpa Ha Vicchprere ro comacro [El Vt kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis esitatud soovituste eiramisel véib seadme pakutava kaitse tohusus suurel méaaral vaheneda. [El Skatiet lieto$anas instrukcijas. Ja lieto3anas instrukcijas netiek stingri ievérotas, aprikojuma sniegta iba var ieveroj: a
[Iﬂ Consultatj instructiunile de utilizare. Daca instructiunile privind recomandarile de utilizare nu sunt respectate, protectia oferita de dispozitiv poate fi grav afectata NR DunTep 3a YECTHKY 32 eaHokpaTHa yroTpeta. ? Jf uyBakbe U HYBO Ha g n oxaﬁn 070 32KOHOMABCTEO
Bo cornacHocT co 6Gapatba 3a Ha cuntep. kd BIAXKHOCT. Aa .
N Vastavalt Euroopa tervise- ja ohutusnduetele teavitatakse kasutajat, et mask voib tundliku nahaga kandjatel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul lahkuge Saskana ar Eiropas veselibas un drosibas ieteikumiem, lietotdjs tiek informéts, ka respiratora saskare ar adu var izraisit alergisku reakciju. Sada gadijuma pametiet
In conformitate cu cerintele europene privind sanétatea si siguranta, utilizatorul este informat c& atunci cand masca este in contact cu pielea purtatorului, poate provoca reacfii alergice la Buan m ynatcrsara 3a ynotpe6a. [lokonky He ce nouuTysaar ynarcreara 3a ynotpe6a, ypesiot Hema fia ja obesbenv notpebHara sawmra ohupiirkonnast, eemaldage mask ja podrduge arsti poole. zonu, nonemiet resp un vérsieties pie arsta.
persoanele sensibile. In acest caz, parasiti zona periculoasa, scoatei masca si solicitatj consultul medicului

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptata asupra pericolului prezentat de modificarea sau indepértarea componentelor originale ale echlpamentuluw de protectie, in
alte moduri decat cele recomandate de JSP Ltd. Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod de JSP Ltd. sau pot afecta in
mod semnificativ protectia garantata, ceea ce poate cauza vatamarea corporala grava sau decesul.

Kaxo wro Hanoxysaar 6apatbara Ha EY 3a 3apasje 1 6e3beaHocT, KopucHYKOT Tpeba Aa BHIMABa Kora Mackata e BO KOHTKT Co Herogara koxa, Guaejkv Moxe aa

HOIATUS Kasutaja tahe\epanu Juhwtakse kawtsevarustuse mis tahes originaalosa muutmise voi eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist véi eemaldamist pole otseselt
d JSP Lid. K uhe\gl viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine véi kohandamine véib oluliselt mdjutada vahendi

aneprucka peakLyja Kaj L co YyBCTBUTENHa Koxa. [IOKOMKy Ce Mojasit ONACHOCT, HAMyLUTETe ja 3arajjeHara npocTopyja, U3BaneTe ja Mackata u nobapajte COBET off Nekap.

NPEAYNPEQYBAHE: Kopuchuuute He Tpeba aa i MeHyBaaT uim ¢
Ltd. 3awruTHata onpema He Tpeba fa ce Npunarofysa Ha koj Gino HauwH LTO He e npenop
MIOHy/IeHaTa 3aLUTUTa LTO MOXE Aa PE3yNTUPa CO CEpUoaHa N|Ha MOBPEAa UMM CMPT.

[1enosm Ha onpema Ha Koj 61no HauwH LWTo He e npenopayaH of JSP
0a JSP Ltd. M W np! 0 /2 Bjae Ha

kaitsetaset, mille tagajarjeks véib olla raske kehavwgaslus VGi surm.

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu aizsardzibas lidzekla originalo sastavdalu parveidosanu vai nopemsanu, izgemot to, ko
ieteicis SIA JSP. AizsarglidzeKli nedrikst tikt pielagoti nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija vai pielagosana var bitiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai navi.

Prema zahtjevima za zdravlje i sigurnost Evropske unije, korisnicima se preporucuje da u slucaju kontakta maske s kozom moze doci do ozbiljnih alergijskih reakcija kod
osjetljivih korisnika. U tom slucaju, napustite opasno podrucje, uklonite masku i obratite se lijecniku.

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne opreme, osim onoga $to preporucuje kompanija JSP Ltd. Zadtitna

oprema ne smije se podesavati ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili pode$avanje moze znacajno utjecati na zastitu, Sto moze rezultirati teskim
ili smrtonosnim povredama.

VIENKARTINES KAUKES - EN149:2001 + A1:2009

instrukcij ir gaminio atitikties

ija rasite gaminio jspsafety.com

|ISPEJIMAS: Pies uzsidédamas respiratoriy, naudotojas turi bati iSmokytas ji uzsidéti ir Zinoti naudojimo instrukcijas. Naudokite tinkamai védinamose vietose, kuriose netriksta
deguonies ir néra sprogaus oro. Kauke reikia uzsideti tinkamai, kad baty uZtikrintas numatytas apsaugos lygis, Jei veido plaukai pateks po veido sandarikliu, tikétina, kad
nebus atitinkami sandarumo reikalavimai. NESILAIKANT SIOS KAUKES NAUDOJIMO INSTRUKCIJY IR |SPEJIMY VISO POVEIKIO METU, GALI SUMAZETI KAUKES
EFEKTYVUMAS, O DEL TO GALIMA SUSIRGTI ARBA TAPTI NE|GALIAM.

Kao 8to nalazu evropske preporuke za zdravlje i bezbednost, korisnik je upozoren da maska u kontaktu sa kozom moze da uzrokuje alergijske reakcije kod osetljivih osoba.
Ako je to slucaj, napustite oblast opasnosti, uklonite masku i potrazite pomo¢ lekara.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo kog dela originalnih komponenti zastitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP
Ltd. Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na Jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija moze znatno da utice na nivo zastite, $to moze da
rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smréu.

OOHOPA30BI MACKHU
EN149:2001 + A1: 2009
Konito wiei i i, @ Takox npo Bi Aitounm Hopmam EC MoxHa 3HaitT Ha Be6-caiiTi: documents.jspsafety.com

I10I'IEPE)1)KEHH$| Kopchyaaq M0BYHEH BYTW HaBYeHHil Ta 3l o nepen
[le BYCTaYaE KICHIO Ta BIACYTHa BUGyXoHeGe3aneyHa atmocepa. Pecnlpamp MOBUHEH BYTI NPABUNBHO euamymm W06 3aGe3neuwTw
O‘HKyEaHMM p\BeHb 3axicty. Bmmom {10 BUTOKY 3aBpPy/HEHOrO NOBITPS He ﬁynyrb AOCAHYTI, SIKLLIO BONIOCCA Ha 0BAnYui 8 30HY NMLBOBOMO

OBEPEXHO! Mopudikaia a6o Buaanerts Byab-akoro enemerta ji 3axvicHoro 06! MoXe

HeBeanexy Ans KOpCTyBaYa (3a BUHATKOM BUnaaKis, konv e

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: $i kauke tinkama naudoti norint apsisaugoti nuo kietujy daleliy, vandens ir skystio pagrindo aerozoliy, Prie§ naudodami kaukes

vientisuma, galiojimo data ir isitikinkite, kad kaukés Klasifikacija tinka ten, kur ji naudojama.
FFP1 | FFP2 | FFP3
Vardinis ici | 4 | 12 | =0 |
NAUDOJIMAS: Kauke skirta tik vienkartiniam naudojimui. Jos negalima be daugiau nei 8 val., 0 panaudojus jg reikia iSmest. Kaukés negalima iSimti i$ pakuotés, kol jos nereikia

naudoti. Naudokite tik tuomet, kai tersaly koncentracija néra i$ karto pavojinga gyvybei ir sveikatai ir ik laikydamiesi taikomy sveikatos ir saugos standarty. Nepanaudotas kaukes
reikia laikyti ir transportuoti taip, kad gaminiai nebdty laikomi tiesioginéje saules 3viesoje ir Saltyje, neturéty salycio su tirpikliais ir ju fiziSkai nepazeisty kieti pavirSiai / daiktai.

UZSIDEJIMAS (ZR. PAVEIKSLELIUS): 1simkite kauke ié pakuotés. Patikrinkite kaulés bakle, ar néra skyliy ir filtro medziagos pazeidimy.

1. (F600 SERIES): ISpléskite kauke patraukdami dvieju filtro medziagos atvarty centre. (jei tilpty) Nosies segtukas yra kaukés virsus, jj reikia déti ant nosies.
Laikykite kauke vienos rankos saujoje.

. Pakelkite kauke prie veido, isitikinkite, kad poroloniné dalis uzdéta ant nosies (jei tilptu). Kita ranka sitikinkite, kad apatiné dalis yra istraukta po smakru
Tvirtai laikykite kauke ir padékite apating juosta virs galvos iki kaklo sprando.

VirSutinj dirzelj uzdékite ant pakausio. Sureguliuokite dirZelius, kad baty patogu, dirzeliai neturi eiti per ausis.

o o o w o

(jei tilpty) Aplink nosj suformuokite nosies spaustukus. Laikykite smiliy ir nykstj, kaip parodyta, spauskite ranka Zemyn, kad smilius eity viena nosies puse, o nykstys kita. Toliau

3po6uTi komnaist JSP Lid.). 3acobu iaveiayansHoro saxuety 3abopoHeHo @[ianTyBaTy, KL L
3aXICHUX BUOGIB MOXe CYTTEBO MOTipLUMTY iXHi 3aXMCHI BNACTMBOCTI Ta MPU3BECTH 10 CEPIO3HYX TPaBM abo cmepﬂ

KkomnaHii JSP Ltd. Moavdikavis abo apanTavjis

Aa Ce BoLWM CEpUo3HO.

Cnopeq uaucksaHMATa Ha eBpONeVickMTe Npenopbky 3a 3pase i ce e KoraTo MackaTa e B KOHTaKT C KoxaTa Ha HOCeLLA ro, TOV Moxe
A NpU4MHY anepriyHa peakuys y xopata, NoAaTMBI KbM anepriu. Ako Tosa e TaKa, HanycHeTe 30HaTa Ha ONacHoCT, CBaneTe Mackara 1 MoTbpceTe nekapcka noMoLL,.

MPEAYNPEXAEHWE: BHumatveTo Ha noTpebuTenuTe crieapa 4a Gb/ie HACOYEHO KbM picka OT MoaUMMLMPaHe Uin NpemaxBaHe Ha KOATO U /1a € OT OpUIUHaIHUTE CbCTaBHI
YaCTI Ha 3aLMTHOTO 06OPYABaHE, Pa3NMiHM OT NPenopT 0T JSPLtd. He TpsiBBa fia ce afanTupa no HIKaKbLB Ha4KH, KOWTO He e npenopbyaH ot JSP
Ltd. MoavdukaLmsiTa urn afanTaLusTa MoXe Aa Ce 0Tpa3u CepUO3HO BLPXY Ka4eCTBOTO Ha NPE/ANaraHaTa 3aliuTa, KOSTO MOXe Ja J0Be/ie 10 CEPUO3HO HAPAHSBAHE UMM CMBPT.

m PECMUPATOPbDI - EN149:2001 + A1:2009

7 HOpMaM MOXHO HaliTi Ha BeG-caitte documents.jsp.co.uk.

OCTOPOXHO: Mors3oBarent [omkeH BbiTb 0By4eH HaneBaHMI0 U3NENAs, a Taloke IOMKEH 03HAKOMMTBCS C JaHHBIMIA MHCTPYKLIASIMIA, MPEXKIE YeM MPUCTYMaTb K UCTIONb30BAHHIO U3Aenvst,
Veronkayitre uaienve 8 Xopowo 30HaX, KOTOPbIX He: Aechmuyr mcmpoua Y He COIEPXUT BIPHIBOONACHBIX BELLECTB. Mau(y Heoncqmo HafiesaTb
MpaBunbHO, HTODb! 0BECTIUMTL 0MKHb I YPOBEHb 3aLLITLI. ECIM PACTyLLe Ha MM BONoCh! MonaayT Nof MMLEBOE YTINOTHEHYE, BbiNorHeHVe TPeGOBaHHIA K repmeTH WIIeraHys vanenva
6yper manoseposTHbiv. HECOBT HUE YKA3AHAW 1 MPELYTI HAW B OTHOLLEHWA MCHOHI:GOBAHMH MACKM MPY PABOTE C OI'IACHbIMM BEI.I.IECTBAMM MOXET
CHU3UTb AOGEKTUBHOCTL MACKW U MPUBECTU K PA3BUTIAIO BONE3HW I UHBANMOHOCTU.

WHCTPYKLIMW MO MPUMEHEHWIO: [laHHas macka npefy [N 3alLyTE aapo30rTedt, COCTORLLYAX 13 TBEPbIX HacTH, BOdbl M ApymX kvakocTeit. Mpexae
YeM NPUCTYTIab K VCNONb30BaHAI0 U3TENVs, MpoBEpLTe LIENOCTHOCTb Macky, f1aTy UCTeueHs opoxa TOIHOCTH, a Takke YBeauTecs, 4To Mack o¢

Konuo

aTaKkke o

HEBWUKOHAHHS IHCTPYKLI TA NOMEPEMXEHbL NMPO BUKOPUCTAHHS LIbOTO PECMIPATOPA MPU BCIM YACI BUKOPUCTAHHSI MOXE 3HUXUTM OrO 0BIIaCTH MPAVEHEHNS.
E®EKTUBHICTb | MOXE NMPU3BECTU 10 3AXBOPIHOBAHHSA YM IHBAMIQHOCTI. FFP1 FFP2 FFP3
IHCTPYKLIA MO BUKOPUCTAHHIO: uew pecmpamp NAXOMUTe AN BUKODUCTAHHS MPOT TBEPVX, BOMHAX Ta PIQKAX aeposofis. MNeper BUKOPUCTaHHSM NepesipTe [H " sawnter | 4 [ 12 | 50 |
inicHocTi Mackw, aatv e, wo Macku NigxonuTs Ans TMPUMEHEHMVE: [lanHas Macka np A KpaTHOIO Ee He VCTONb30BATH B TeveHve Goniee 8 4acos. Mocne MCTonb3oBaHIS Macka NOANExvT
ynm3aLmia. Macky crieyeT M3BnexaTh 13 yNakoky Tonbko nepen M ATe 3enve TONMbKO B TOM Cryuae, e KOHLIBHTPALWIA 3arpsiHSIOLLIX BELLECTB He:
FFP1 FFP2 FFP3 NPEACTaBNSET NPAMOI OMACHOCTV AN XM3HI WA 3A0POBLST; NP i Hap W MVeHb! Tpya. n
‘ H = 7 ®aKTo, ‘ 4 ‘ 2 ‘ 50 ‘ 4T0BbI OHY i TyMeN, HASKAX paryp /1, 8 TakKe He Mormi BbiTb
p BCTE/ICTBIAE (DU3NHECKOTO KOHTAKTA C TBEPIbIMM TIOBEPXHOCTAMM WA NDeMETaMM.
: ¢ 7 ¢ it
IHCTPYKLISA MO BUKOPUCTAHHIO: Lleit NpoTW TBEPANX Ta PiAKUX Mepea peBipTe LinicHICTb HATEBAHVE (CM. PUCYHKW): ViaanexTe Macky 13 ynakosky. lpoBepsTe Macky Ha HanvHue Abip, P Hanmne
pecnipatopa, Aat1 PUCTaHHSA [0» Ta it , WO Knac pecnipatopa niAXoauTb NS 3aCTOCYBaHHS. 1. (F600 SERIES): PackpoifTe Macky NOTSHYB 3a LIEHTP Kekaoi 13 [ByX CTBOPOK ¢y (ecnm BepxHas YaCTb Mackv 3211 AN HoCa, NpeaiHasHayera Ana
BUKOPUCTAHHS: Pecripatop npy i Tinbiut A BiH He noBuHeH GinbLLie 8 roAVH i #0ro Crif BUKKHYT icrst BUKODUCTAHHSL. Pecripatop SRL! Hoca.
He CIIQ BUIAMATY 3 YNAKOBK, F0K BiK He CTaHe e Tog, Kor HiB He MOXYT NPY3BECTY A0 HeraitHoro 2. Briox BI30Hs pazom, 4Tobl OHa MpUHAna chopmy.
3710p0B'5H 260 HeBeaNeNH AN XUTTS, i Tkt BANIOBIHO 10 ‘MHHVIX (CTaHIApTIB OXOPOH¥ MpaLy. TpaHCropTyBaHHs Ta bepi TaluM, LLI0G NpoayKT He:
30epiraBCs Mg MPSIMVMY COHSHMY MPOMEHSIMI Ta Y MOPO3HYX YMOBEX, YBaB 3 X He Mir i 1y KOHTaKT T 3 Wm MacKy KLY, 4ToGb! €€ Bep s (ecnm [ Y10 YKy, 4TOBbI YBEAMTECS, UTO HIDKHSS HaCTb CHECeHa

MPUMACYBAHHA (Jusimbcs mamorku). [licTaHbTe pecnipaTop 3 ynakoBku. [epesipTe i#0ro cTaH Ha HasiBHICTb OTBOPIB Ta NOLIKOAXEHb (inbTpylo4oro Mareplany
1. (F600 SERIES): BinkpuiTe Macky, NOTSTHYBLLM 3a LEHTP ABOX Knianakis (inbTpyBarnHOro Matepiany. (KL €) 3aTvckay Ansi HOCA 3HAXOAUTLCA Y BEPXHIM YaCTUHI MaCku
Ta Mae 6y posmilieruit Ha Hoci.

spauskite prie nosies, kad bty suformuotas sandariklis. 2. Ypumyiite pecnipatop B oaHii pyyi. . ) X B
3. TligHiMiTs pecnipaTop A0 06NM44A, MEPEKOHaBLLMCH, O HOCOBA YLLNbHIOIOYa NiHHa BCTABKA (SKLLO €) PO3TaLLIOBaHa Ha HOCI. IHLLIOK PYKOKO MEPEKOHAITECD, O HIKHS YacTVHa
7. Norédami p: zdéta kauke, abiem rankomis visiskai uzdenkite kauke ir giliai iSkvépkite. Jei oras iSeina per krastus, vél kauke, nig ) . - .
nosies tilteliu ir dirzeliais, kad uztikrintuméte priimting sandaruma. Jei tinkamo sandarumo uZztikrinti nepavyksta, NEIKITE | uZterta sritj. 4. Miuro Tpumaiite pecnipaTop i 3aBe/iiTb HWKHilt peMiHb Ha roNIoBY A0 NOTUMML. .
5.  ToknaaiTe BepXHilt peMiHeL{b Ha MaKisky ronosu. Binperynioiite pemei, 1106 4OCATTM 3py4HOT NOCaKM, NIAMKY HE NOBUHHI MPOXOAUTY HaZl BYXaMM.
KAUKE ISMESKITE IR PAKEISKITE, JEI: 6. (skwoe) C¢opMyﬁTe 3aTuckasi Anist Hoca HABKOMO HOCA. TpUMAITe BKA3IBHUY | BENMKWI Narelb, Sk MOKA3aHO, HATUCHITb PYKOIO BHY3 TaK, 1406 naneLyb onycTUBCS 3 OAHOTO
A e 60Ky Hoca, a BeruKkwii narnel — 3 iHWoro. MPOAOBKYITE TCHYTY Ha HIC, o6 3abeaneunTy repmMeTUdHe NpuiAraHHa
1. Kauké nusiimama uzter$toje srityje. 7. Lo nepesipyTyt NpwAraHHA Mackw, MoBHICTIO NOKNagTb 06WABI pykm Ha T10BEPXHIO pecripatopa i eﬂepnwno BIIOXHITS - BUZUXHITb. FUO ncarrpn BUTIKAE 110 Kpasii, BAperynioitTe nocagky
s x . - Mem i pemeHsMM, LU ocar Fkuwo HanexHe jocsirm, HE TEpUTOpIHO.
2. Uzsikimus respiratoriui tampa sunku kvépuoti.
YTMHISYMTE TA 3AMIHITb PECI'IIPATOP AKIWO: '
3. Kaukeé pazeidziama. Pecnipatop aximascs, i1 30Hi.
2 i BUKIMKAE y AVXaHHS
ZYMEJIMAS | REIKSME ZYMEJIMAS _|REIKSME ZYMEJIMAS | REIKSME 3. Pecniparop flowkomxeH/.
Gamintojo prekés Zenklas. c E Alitiktis Reglamentui (EU) 2016/425. N Pagaminimo data. MAPKYBAHHS | 3HAYEHHA MAPKYBAHHS | 3HAYEHHA MAPKYBAHHS | 3HAYEHHA
. BianosigricTs Pernamenty €C N
& maz i ToproByit aHaK BupoGHiKa. [aTa BUpOGHMLTEA.
FFP1 1 klas?, maza.s.f\\lravmo efektyvumas EN149:2001 + | Europos kvépavimo taku apsaugos Naudoti i P P C E 2016/425. it IPOOHML;
Eigg g t:ase ;\gurm:“ﬂtrawmo efektyvumas. A1:2009 standarto numeris — ES. - FFP1 Knac 1, Avaba eqevBHcTs. entao2001 ¢ 1 . i
lasé, didelis filtravimo efekty : lomep EBponeVicekoro
NR Vienos pamainos k|elqjq dalelentras "< | Laikymo temperatiros ir drégmés I3mesti laikantis vietos FFP2 Knac 2, cepens eqpexruenicrs. A1:2009 CTaHAapTy N0 3aXUCTY AUXaHHS. % Bukopuctaty o.
= intervalai. taisykliu. Knac 3, Bicoka echeKTUBHICTb.
D Alitinka del n Yt FFP T
[:[ﬂ . instrukcijas. Jei fjose pateikty itaiso teikiama apsauga gali labai suprasteti. Butpnye gnmouanwi BUMOY A0 33CMIMEHHS. ‘?‘ . jﬂf b lg,"fg{f,péfypa bepirari 1a i @ gmf:;grggéﬂo Heeser
Atbilst papildu ere prasibam.

Pagal Europos sveikatos ir saugos ] kad, kaukei liegiantis prie dévétojo odos, turintiems polink{ | alergija Zmonéms ji gali sukelti
alergine reakcija. Jei taip nutiks, iSeikite i$ pavojingos srities, nusiimkite kauke ir kreipkités | gydytoja.

|SPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démesj  kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd. originaliy apsauginés jrangos daliy modifikavimo ar paalinimo pavoju, Apsauginé franga
neturi biti adaptuojama jokiu kitu btidu, iSskyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.". Modifikacija ar adaptacija gali tureti reiksminga poveiki teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimtg
asmens susizalojima ar mirtj.

4. ﬂepxwe MacKy mep;:lo V MIOMECTUTE HYDKHIYA PEMEHb Haf FONIOBOIA K 3aTbNKy.

5. P: Y0GH5 M A1t Bac 0Bpa3om, 0IHAKO M TOM OHA He FOMKH NIEPeKpLIBaTb YLLM,

6. (ecnu ycTaHoBneH) YnnoTHuTe Macky ¢ obeix CTOpoH Hoca. Y/iepikviBaiiTe yKasaTenbHbI 1 GonbLUON NareLl, kak NokasaHO Ha PUCYHKE; 3aTeM
nareL npoLLen ¢ HOM CTOPOHbI Hoca, a GonbLLIoi naneLy — ¢ Apyroii. Mpu aTom L{amu Ha Hoc, b DI A

7. 4706bI MpoBEpHTL, HaNIEXALLM vt 0BPa3OM HaETa MacKa, MOMHOCTLIO 3aKDOifTe ee 0BeIMM Pykamy 1 GEienaliTe CUMbHbIA BbiIOX. ECIv BO3AYX NPOHMKAET Yepes Kpast Macku, OTperynpyiTe
ee ellie pas, yAensist 0c060e BHMaHVe 06NaCT1 NepeHOCHLIb 1 PEMHAM, 4TobbI A0CTYHL repmeTiiHoCT. Ecriv Bam He yriaeTcs obecrieuns repmeTviHoe npunieranie Macky, SAMPELLAETCA
BXO[Tb B 3ATPH3HEHHYHO 30HY.

B CTEAYIOLLYX CIYUASIX YTUMU3UPYATE MACKY A BOCTIONb3YUTECH HOBOW:

OXHWE pMeH Ha 3aTbITKe. OTperyTvpyinTe p

PYKY BHY3, 4TOBbI

L
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2. 3acoperie pecniy OCITOKHAET ibIXaHMe.
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FFP1 Knacc 1, punbTpbl HU3Koil aheKTUBHOCTY. Homep Esponeiickoro
FFP2 Knacc 2, punbTpbl cpeaHeit EngZégg * |cravnapra Cpeﬂg:au{mb\ [lara ncTeueHns cpoka rofHoCTH.
FFP3 Knacc 3, hunbTpbl BbICOKO AheKTUBHOCTH. ’ OpraHoB AblxaHus — EU

NR OUNLTP TBEP/ABIX YACTUL AN NPUMEHEHIS B TEUEHI e

0fiHON paboyeli CMeHb!.

[lvana3ox Temneparyp u
BNAXHOCTY B MECTE XpaHEHUs.

C HOpMaMy MeCTHOrO

@ YTunusauus B cOOTBETCTBUM
3aKoHoaaTenbCTBa.

[VBITLCS IHCTPYKLIIO 3 BUKODHCTAHHS.

K BUMaratoTb €BPONEMCHKI BUMOTY OXOPOHY NpaLi, KOPUCTYBaY NONEPeKeHHA, uo KQJ'M pecniparop KOHTAKTYe 3 NOBEPXHEIO LUKIPH, Lie MOXe BUKNUKATV anepriuHy peakuiio y
CRpUAHATAMBIX 0CI6. AKLLO Lie TaK, 3anuwTe )y 30HY, 3HIMITb 3a n1opayiol0 A0 fikapst.

OBEPEXHO! abo Byab-AKoro enemeHTa jil 3aXMICHOrO MOXe (3 BUHSITKOM BUNIA[IKB, KoMK
Lie pexomerAye 3pobuTi komnakia JSP Ltd.). 3acoby iHausinyanbHoro 3axucty 3a6opoHeHo afanTyBaru, siKLIO Lie CynepesuTs pemMquaqu Komnauu JSP Ltd. Moaudikavjist abo
‘afianTaList 3axvICHIX BUOGIB MOXE CYTTEBO MOTIpLLATYA iXHi 38X/CHI BNACTUBOCTI Ta MPU3BECTI [0 CEPHO3HIX TPABM a0 CMepTi.

B VHCTPYKLY 110 Hesb
CEPbE3HO YXYAWAET 3aLLNTY, oﬁecnewmaaemyno wanenvem.

yKa3aHuit, B no

OTHOCUTENIbHO YCTOMMMBOCTY K 3ambliieHu

Esponeih nveHe ecTm KoXa i ™
annepivHecivie peakym. B ‘3TOM CrIyHae MoMb30BATENTHO CRIEAYET MOKVHY b OMACHBI YHACTOK, CHSTTb MaCky U oﬁpawrrbm 33 ME[IVLIMHCKOM MOMOLLIBO.

MOXET Bbi3BaTb

OCTOPOXHO: BHeceHwe 3MEHeHuUiA B KOHCTPYKLMIO U3AeNKs, a Takke KOTOpbie He )BaHb! i JSP Ltd, HecyT onacHocTe ans
nMua 1CNONb3YI0LIEro TaKoe U3aenve. 3anpelueHo aganTvpoBaTh AaHHOE CPEACTBO MHAVBWAYANbHON 3aLLWTbI, eCTi Takas He Bbina
P Ltd. w w3fienusi MoryT CHU3UTb €r0 3ALLYTHLIE CBOICTBA, YTO MOXET MPUBECTY K CEPbE3HbIM TPABMaM Ul CMEpTH.
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